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(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 265/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21
päivänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1947/2002 (2), ja erityisesti sen 4 artiklan
1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten
mukaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määri-
teltävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin
kiinteät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä
esitetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja

14.2.2003 L 41/1Euroopan unionin virallinen lehtiFI
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LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 13 päivänä helmi-
kuuta 2003 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 101,0
204 46,4
212 114,9
999 87,4

0707 00 05 052 109,7
204 49,4
220 244,4
999 134,5

0709 10 00 220 86,3
999 86,3

0709 90 70 052 134,4
204 179,8
999 157,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 44,9
204 42,3
212 42,2
220 38,8
624 78,7
999 49,4

0805 20 10 204 78,7
512 64,2
999 71,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 63,1
204 72,0
220 61,6
464 134,1
600 59,6
624 75,6
999 77,7

0805 50 10 052 57,0
600 68,5
999 62,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 85,4
404 106,0
508 97,2
720 71,4
728 112,0
999 94,4

0808 20 50 388 80,2
400 108,1
512 85,6
528 76,1
720 40,9
999 78,2

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2020/2001 (EYVL L 273, 16.10.2001, s. 6) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa
”muuta alkuperää”.

14.2.2003L 41/2 Euroopan unionin virallinen lehtiFI



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 266/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

jäsenvaltion lipun alla purjehtivien alusten ruostekampelan kalastuksen lopettamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon yhteiseen kalastuspolitiikkaan sovellettavasta
valvontajärjestelmästä 12 päivänä lokakuuta 1993 annetun
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2847/93 (1), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2846/98 (2), ja
erityisesti sen 21 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Yhteisön vesialueilla ja yhteisön aluksiin sellaisilla muilla
vesialueilla, joilla sovelletaan saalisrajoituksia, sovelletta-
vien eräiden kalakantojen ja kalakantaryhmien kalastus-
mahdollisuuksien ja niihin liittyvien edellytysten vahvis-
tamisesta vuodeksi 2003 20 päivänä joulukuuta 2002
annetussa neuvoston asetuksessa (EY) N:o 2341/2002 (3)
säädetään yhteisölle vuodeksi 2003 myönnetystä osuu-
desta sallittujen ruostekampelasaaliiden koko-
naismäärästä.

(2) Kiintiöiden alaisten kalakantojen saaliiden määrällisistä
rajoituksista annettujen säännösten noudattamisen
turvaamiseksi komission on tarpeen vahvistaa
päivämäärä, johon mennessä jäsenvaltion lipun alla
purjehtivien alusten katsotaan täyttäneen yhteisölle
myönnetyn osuuden sallittujen saaliiden koko-
naismäärästä.

(3) Komissiolle toimitettujen tietojen mukaan jäsenvaltion
lipun alla purjehtivien tai jäsenvaltiossa rekisteröityjen
alusten ruostekampelasaaliit OPANO 3LNO -alueen
vesillä ovat täyttäneet yhteisölle vuodeksi 2003
myönnetyn osuuden sallittujen saaliiden koko-
naismäärästä,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Jäsenvaltion lipun alla purjehtivien tai jäsenvaltiossa rekisteröi-
tyjen alusten ruostekampelasaaliit OPANO 3LNO -alueen vesillä
ovat täyttäneet yhteisölle vuodeksi 2003 myönnetyn osuuden
sallittujen saaliiden kokonaismäärästä.

Kielletään jäsenvaltion lipun alla purjehtivilta tai jäsenvaltiossa
rekisteröidyiltä aluksilta ruostekampelan kalastus OPANO
3LNO -alueen vesillä sekä edellä mainittujen alusten tämän
asetuksen voimaantulopäivän jälkeen pyytämän ruostekampela-
kannan hallussa pitäminen aluksessa sekä sen uudelleenlastaus
ja purku.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Jörgen HOLMQUIST

Kalastuspääosaston pääjohtaja

14.2.2003 L 41/3Euroopan unionin virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 261, 20.10.1993, s. 1.
(2) EYVL L 358, 31.12.1998, s. 5.
(3) EYVL L 356, 31.12.2002, s. 12.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 267/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin maitotuotteisiin
sovellettavien tukien määrien muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon maidon ja maitotuotteiden alan yhteisestä
markkinajärjestelystä 17 päivänä toukokuuta 1999 annetun
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1255/1999 (1), sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 509/2002 (2), ja
erityisesti sen 31 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Liitteessä tarkoitettuihin perustamissopimuksen liittee-
seen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tuotteisiin 1
päivänä helmikuuta 2003 sovellettavat tukien määrät
vahvistetaan komission asetuksessa (EY) N:o 185/
2003 (3).

(2) Asetuksessa (EY) N:o 185/2003 annettujen sääntöjen ja
perusteiden soveltamisesta komission käytettävissä
oleviin tietoihin seuraa, että nykyisin voimassa olevat
tuen määrät olisi muutettava tämän asetuksen liitteen
mukaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetuksessa (EY) N:o 185/2003 vahvistetut tukien
määrät tämän asetuksen liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Erkki LIIKANEN

Komission jäsen

14.2.2003L 41/4 Euroopan unionin virallinen lehtiFI
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LIITE

perustamissopimuksen liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin tiettyihin maitotuotteisiin sovelletta-
vien tukien muuttamisesta 13 päivänä helmikuuta 2003 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Tavaroiden kuvaus Tuen määrä

ex 0402 10 19 Maito jauheena, rakeina tai muussa kiinteässä muodossa, lisättyä sokeria tai muuta
makeutusainetta sisältämätön, rasvapitoisuus enintään 1,5 painoprosenttia (TJ 2):

a) vietäessä CN-koodiin 3501 kuuluvia tavaroita —

b) vietäessä muita tavaroita 51,00

ex 0402 21 19 Maito jauheena, rakeina tai muussa kiinteässä muodossa, lisättyä sokeria tai muuta
makeutusainetta sisältämätön, rasvapitoisuus 26 painoprosenttia (TJ 3):

a) vietäessä TJ 3:n kaltaisina tuotteina voita tai kermaa sisältäviä tavaroita alenne-
tulla hinnalla asetuksen (EY) N:o 2571/97 mukaisesti 69,45

b) vietäessä muita tavaroita 93,00

ex 0405 10 Voi, jossa on rasvaa 82 painoprosenttia (TJ 6):

a) vietäessä alennetulla hinnalla toimitettua voita tai kermaa sisältäviä tavaroita,
jotka on valmistettu asetuksessa (EY) N:o 2571/97 annettujen edellytysten
mukaisesti 100,00

b) vietäessä CN-koodiin 2106 90 98 kuuluvia tavaroita, joiden maitorasvapitoi-
suus on vähintään 40 painoprosenttia 192,25

c) vietäessä muita tavaroita 185,00

14.2.2003 L 41/5Euroopan unionin virallinen lehtiFI



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 268/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

ohran enimmäisvientituen vahvistamisesta asetuksessa (EY) N:o 901/2002 tarkoitetun tarjouskil-
pailun osana

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1666/2000 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92 sovel-
tamista koskevista tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vienti-
tukien myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien toimen-
piteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta 1995 annetun
komission asetuksen (EY) N:o 1501/95 (3), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1163/2002 (4), sellai-
sena kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o 1324/2002 (5)
ja erityisesti sen 4 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Kaikkiin kolmansiin maihin, lukuun ottamatta Amerikan
yhdysvaltoja, Kanadaa, Viroa ja Latviaa, vietävän ohran
vientitukea ja/tai vientimaksua koskeva tarjouskilpailu
on avattu komission asetuksella (EY) N:o 901/2002 (6),
sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o
1230/2002 (7).

(2) Asetuksen (EY) N:o 1501/95 7 artiklassa säädetään, että
komissio voi toimitettujen tietojen perusteella ja
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 23 artiklassa säädettyä

menettelyä noudattaen päättää enimmäisvientituen
vahvistamisesta ottaen huomioon asetuksen (EY) N:o
1501/95 1 artiklassa tarkoitetut perusteet. Tässä tapauk-
sessa tarjouskilpailun voittaa se tarjouksen tekijä tai ne
tarjousten tekijät, joiden tarjous on enimmäisvientituen
suuruinen tai sitä alhaisempi.

(3) Edellä tarkoitettujen perusteiden soveltamisesta kyseisen
viljan tämänhetkisiin markkinoihin seuraa, että enim-
mäisvientitueksi olisi vahvistettava 1 artiklassa mainittu
määrä.

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 901/2002 tarkoittaman tarjouskilpailun
puitteissa 7. ja 13. helmikuuta 2003 välisenä aikana toimitet-
tujen tarjousten osalta ohran enimmäisvientitueksi vahvistetaan
12,50 EUR tonnia kohti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 269/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

asetuksessa (EY) N:o 1582/2002 tarkoitetun kauran vientiä koskevan tarjouskilpailun osana toimi-
tettujen tarjousten osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1666/2000 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92 sovel-
tamista koskevista tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vienti-
tukien myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien toimen-
piteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta 1995 annetun
komission asetuksen (EY) N:o 1501/95 (3), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1163/2002 (4), sellai-
sena kuin se on i muutettuna asetuksella (EY) N:o 1324/
2002 (5), ja erityisesti sen 4 artiklan,

ottaa huomioon viljoja koskevasta erityisestä interventiotoimen-
piteestä Suomessa ja Ruotsissa 5 päivänä syyskuuta 2002
annetun komission asetuksen (EY) N:o 1582/2002 (6), sellaisena
kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o 2329/2002 (7), ja
erityisesti sen 8 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Suomessa ja Ruotsissa tuotetun kauran Suomesta ja
Ruotsista kaikkiin kolmansiin maihin suuntautuvan
viennin tukea koskeva tarjouskilpailu on avattu asetuk-
sella (EY) N:o 1582/2002.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1582/2002 8 artiklan mukaisesti
komissio voi toimitettujen tietojen perusteella ja
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 23 artiklassa säädettyä
menettelyä noudattaen päättää tarjouskilpailun ratkaise-
matta jättämisestä.

(3) Erityisesti asetuksen (EY) N:o 1501/95 1 artiklassa
säädetyt perusteet huomioon ottaen ei ole aiheellista
vahvistaa enimmäistukea.

(4) Tässä asetuksessa määrätyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tarjouskilpailu jätetään ratkaisematta niiden tarjousten osalta,
jotka on toimitettu välillä 7. ja 13. helmikuuta 2003 osana
asetuksessa (EY) N:o 1582/2002 tarkoitettua kauran vientitukea
koskevaa tarjouskilpailua.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 270/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

tavallisen vehnän enimmäisvientituen vahvistamisesta asetuksessa (EY) N:o 899/2002 tarkoitetun
tarjouskilpailun osana

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1666/2000 (2),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92 sovel-
tamista koskevista tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vienti-
tukien myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien toimen-
piteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta 1995 annetun
komission asetuksen (EY) N:o 1501/95 (3), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1163/2001 (4), sellai-
sena kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o 1324/2002 (5),
ja erityisesti sen 4 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Kaikkiin kolmansiin maihin, lukuun ottamatta Puolaa,
Viroa, Liettuaa ja Latviaa, vietävän tavallisen vehnän
vientitukea koskeva tarjouskilpailu on avattu komission
asetuksella (EY) N:o 899/2002 (6), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2331/2002 (7).

(2) Asetuksen (EY) N:o 1501/95 7 artiklassa säädetään, että
komissio voi toimitettujen tietojen perusteella ja
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 23 artiklassa säädettyä
menettelyä noudattaen päättää enimmäisvientituen

vahvistamisesta ottaen huomioon asetuksen (EY) N:o
1501/95 1 artiklassa tarkoitetut perusteet. Tässä tapauk-
sessa tarjouskilpailun voittaa se tarjouksen tekijä tai ne
tarjousten tekijät, joiden tarjous on enimmäisvientituen
suuruinen tai sitä alhaisempi.

(3) Edellä tarkoitettujen perusteiden soveltamisesta kyseisen
viljan tämänhetkisiin markkinoihin seuraa, että enim-
mäisvientitueksi olisi vahvistettava 1 artiklassa mainittu
määrä.

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 899/2002 tarkoittaman tarjouskilpailun
puitteissa 7 ja 13 helmikuuta 2003 välisenä aikana toimitet-
tujen tarjousten osalta tavallisen vehnän enimmäisvientitueksi
vahvistetaan 10,75 EUR/t.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 271/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

asetuksessa (EY) N:o 60/2003 tarkoitetun maissin tuontia koskevan tarjouskilpailun osana toimitet-
tujen tarjousten osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1666/2000 (2), ja erityisesti sen 12 artiklan
1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksella (EY) N:o 60/2003 (3) kolmansista
maista Portugaliin tuotavan on avattu tarjouskilpailu,
joka koskee enimmäisalennusta maissin tuontitullista.

(2) Komission asetuksen (EY) N:o 1839/95 5 artiklan mukai-
sesti (4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 2235/2000 (5), komissio voi
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 23 artiklassa säädettyä
menettelyä noudattaen päättää tarjouskilpailun ratkaise-
matta jättämisestä toimitettujen tarjousten osalta.

(3) Erityisesti asetuksen (EY) N:o 1839/95 6 ja 7 artiklassa
säädetyt perusteet huomioon ottaen ei ole aiheellista
vahvistaa tuontitullin enimmäisalennusta.

(4) Tässä asetuksessa määrätyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tarjouskilpailu jätetään ratkaisematta niiden tarjousten osalta,
jotka on toimitettu 7. ja 13. helmikuuta 2003 välisenä aikana
osana asetuksessa (EY) N:o 60/2003 tarkoitettua maissin tuonti-
tullin alennusta koskevaa tarjouskilpailua.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 272/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

melassin edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien vahvistamisesta sokerialalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1), sellaisena kuin se on muutettuna komission
asetuksella (EY) N:o 680/2002 (2),

ottaa huomioon melassin tuontia koskevista yksityiskohtaisista
säännöistä sokerialalle ja asetuksen (ETY) N:o 785/68 muutta-
misesta 23 päivänä kesäkuuta 1995 annetun komission
asetuksen (EY) N:o 1422/95 (3), sellaisena kuin se on muutet-
tuna asetuksella (EY) N:o 79/2003 (4), ja erityisesti sen 1
artiklan 2 kohdan ja 3 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 1422/95 säädetään, että melassin
cif-tuontihinta, jäljempänä ’edustava hinta’, vahvistetaan
komission asetuksen (ETY) N:o 785/68 (5) mukaisesti.
Kyseinen hinta on vahvistettu edellä mainitun asetuksen
1 artiklassa määritellylle vakiolaadulle.

(2) Melassin edustava hinta lasketaan yhteisön rajanylityspai-
kalla, joka on tässä tapauksessa Amsterdam. Tämän
hinnan laskennan on perustuttava maailman-
markkinoiden edullisimpiin ostomahdollisuuksiin, jotka
määritellään vakiolaadun poikkeamiin mukautettujen
pörssikurssien tai markkinahintojen perusteella. Melassin
vakiolaatu määritetään asetuksessa (ETY) N:o 785/68.

(3) Maailmanmarkkinoiden edullisimpia ostomahdolli-
suuksia määritettäessä on otettava huomioon kaikki
tiedot, jotka koskevat maailmanmarkkinoilla tehtyjä
tarjouksia, tärkeiden kolmansien maiden markkinoiden
hintoja ja kansainvälisessä kaupassa tehtyjä myynti-
toimia, joista komissio on saanut tiedon joko jäsenval-
tion tai omien kanaviensa kautta. Asetuksen (ETY) N:o
785/68 7 artiklan mukaisesti tämä määritys voi perustua
usean hinnan keskiarvoon siinä tapauksessa, että tämän
keskiarvon katsotaan edustavan markkinoiden todellista
suuntausta.

(4) Tietoja ei oteta huomioon silloin, kun tavara ei ole
virheetöntä, kunnollista ja myyntikelpoista, tai silloin,
kun tarjouksessa ilmoitettu hinta koskee ainoastaan

pientä määrää, joka ei anna edustavaa käsitystä
markkinoista. Tarjoushinnat, joiden ei voida katsoa edus-
tavan markkinoiden todellista suuntausta, on myös
hylättävä.

(5) Jotta melassin vakiolaatua koskevat tiedot olisivat verrat-
tavissa, tarjotun melassin laadun huomioon ottaen
hintoja on laskettava tai nostettava asetuksen (ETY) N:o
785/68 6 artiklan soveltamisesta saatujen tulosten
mukaisesti.

(6) Edustava hinta voidaan jättää rajoitetuksi ajaksi poik-
keuksellisesti muuttamatta, jos edellisessä edustavan
hinnan laskennassa perustana käytetty tarjoushinta ei ole
tullut komission tietoon ja jos saatavissa olevat tarjous-
hinnat, joiden ei voida katsoa edustavan markkinoiden
todellista suuntausta, aiheuttaisivat edustaviin hintoihin
äkillisiä ja huomattavia muutoksia.

(7) Jos kyseessä olevan tuotteen käynnistyshinta ja edustava
hinta eroavat toisistaan, tuonnille olisi vahvistettava
lisätulli asetuksen (EY) N:o 1422/95 3 artiklassa tarkoite-
tuin edellytyksin. Jos tuontitullien kantaminen keskey-
tetään asetuksen (EY) N:o 1422/95 5 artiklan mukaisesti,
näille tulleille olisi vahvistettava tietyt määrät.

(8) Näiden säännösten soveltamisesta seuraa, että kyseisten
tuotteiden edustavat hinnat ja niiden tuonnissa sovellet-
tavat lisätullit olisi vahvistettava tämän asetuksen liitteen
mukaisesti.

(9) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1422/95 1 artiklassa tarkoitet-
tujen tuotteiden edustavat hinnat ja niiden tuonnissa sovellet-
tavat lisätullit liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja
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LIITE

melassin edustavien hintojen ja sen tuonnissa sovellettavien lisätullien vahvistamisesta sokerialalla 13 päivänä
helmikuuta 2003 annettuun komission asetukseen

(EUR)

CN-koodi
Edustava hinta 100

nettokilogrammalta kyseistä
tuotetta

Lisätulli 100 nettokilogrammalta
kyseistä tuotetta

Tuontitulli 100 nettokilogrammalta
kyseistä tuotetta sillä perusteella

että tullien kantaminen
keskeytetään asetuksen (EY) N:o
1422/95 5 artiklan mukaisesti (2)

1703 10 00 (1) 8,21 — 0

1703 90 00 (1) 10,44 — 0

(1) Vahvistetaan asetuksen (ETY) N:o 785/68, sellaisena kuin se on muutettuna, 1 artiklassa määritellylle vakiolaadulle.
(2) Tämä määrä korvaa, asetuksen (EY) N:o 1422/95 5 artiklan mukaisesti, näille tuotteille vahvistetun yhteisen tullitariffin tullin.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 273/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

sellaisenaan vietävän valkoisen sokerin ja raakasokerin vientitukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1), sellaisena kuin se on muutettuna komission
asetuksella (EY) N:o 680/2002 (2), ja erityisesti sen 27 artiklan
5 kohdan toisen alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 27 artiklan nojalla mai-
nitun asetuksen 1 artiklan 1 kohdan a alakohdassa
tarkoitettuja tuotteita koskevien maailmanmarkkinoiden
noteerausten tai hintojen ja kyseisten tuotteiden yhteisön
hintojen välinen erotus voidaan korvata vientituella.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 mukaan denaturoimat-
toman ja sellaisenaan viedyn valkoisen sokerin ja raaka-
sokerin tukea vahvistettaessa on otettava huomioon
yhteisön ja maailman sokerimarkkinoiden tilanne ja
erityisesti mainitun asetuksen 28 artiklassa tarkoitetut
hinnat ja kustannukset. Saman artiklan mukaisesti olisi
myös otettava huomioon suunniteltuun vientiin liittyvät
taloudelliset näkökohdat.

(3) Raakasokerin tuki on vahvistettava vakiolaadulle. Vakio-
laatu määritellään asetuksen (EY) N:o 1260/2001 liit-
teessä I olevassa II kohdassa. Kyseinen tuki vahvistetaan
lisäksi asetuksen (EY) N:o 1260/2001 28 artiklan 4
kohdan mukaisesti. Kandisokeri määritellään sokerialan
vientitukien myöntämisen soveltamista koskevista yksi-
tyiskohtaisista säännöistä 7 päivänä syyskuuta 1995
annetussa komission asetuksessa (EY) N:o 2135/95 (3).
Tällä tavalla laskettua tuen määrää on lisättyjä maku- tai
väriaineita sisältäviin sokereihin sovellettava niiden
sakkaroosipitoisuuden perusteella, ja sen vuoksi tuki on
vahvistettava tämän pitoisuuden yhtä prosenttia kohden.

(4) Maailmanmarkkinatilanne tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimukset voivat edellyttää tuen eriyttämistä
sokerin määräpaikan mukaan.

(5) Erityistapauksissa tuen määrä voidaan vahvistaa luonteel-
taan tästä poikkeavilla säännöksillä.

(6) Tuki on vahvistettava joka toinen viikko. Tukea voidaan
muuttaa muuna aikana.

(7) Näiden yksityiskohtaisten sääntöjen soveltamisesta nykyi-
seen sokerialan markkinatilanteeseen ja erityisesti sokerin
noteerauksiin tai hintoihin yhteisössä ja maailmanmark-
kinoilla seuraa, että tuki olisi vahvistettava tämän
asetuksen liitteessä esitettyjen määrien mukaiseksi.

(8) Asetuksessa (EY) N:o 1260/2001 ei säädetä varastointi-
kustannusten tasausjärjestelmän jatkumisesta 1 päivästä
heinäkuuta 2001 alkaen. Se olisi sen vuoksi otettava
huomioon vahvistettaessa tukia, jotka on myönnetty
viennin tapahtuessa 30 päivän syyskuuta 2001 jälkeen.

(9) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 1 artiklan 1 kohdan a alakoh-
dassa tarkoitettujen sellaisenaan vietävien ja denaturoimatto-
mien tuotteiden vientituet vahvistetaan liitteessä esitettyjen
määrien mukaisiksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

sellaisenaan vietävän valkoisen sokerin ja raakasokerin vahvistamisesta 13 päivänä helmikuuta 2003 annettuun
komission asetukseen

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tukien määrä

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 39,15 (1)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 38,85 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 39,15 (1)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % sakkaroosia × 100 kg
tuotetta nettopaino

0,4223

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,23

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 42,56

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 42,56

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % sakkaroosia × 100 kg
tuotetta nettopaino

0,4223

(1) Tätä määrää sovelletaan raakasokeriin, jonka tuotto on 92 %. Jos viedyn raakasokerin tuotto poikkeaa 92 %:sta, sovellettavan tuen
määrä lasketaan neuvoston asetuksen (EY) N:o 1260/2001 28 artiklan 4 kohdan säännösten mukaisesti.

Huom: Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L
366, 24.12.1987, s. 1), sellaisena kuin se on muutettuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 2020/2001 (EYVL L 273,
16.10.2001, s. 6).
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 274/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

valkoisen sokerin vientituen enimmäismäärän vahvistamisesta asetuksessa (EY) N:o 1331/2002
tarkoitetun pysyvän tarjouskilpailun osana järjestettävää 23. osittaista tarjouskilpailua varten

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1), sellaisena kuin se on muutettuna komission
asetuksella (EY) N:o 680/2002 (2), ja erityisesti sen 27 artiklan
5 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Valkoisen sokerin vientiä koskevasta pysyvästä tarjouskil-
pailusta vientimaksujen ja/tai vientitukien määrittämi-
seksi markkinointivuodeksi 2002/2003 23 päivänä
heinäkuuta 2002 annetun komission asetuksen (EY) N:o
1331/2002 (3) nojalla tämän sokerin vientiä varten
järjestetään osittaisia tarjouskilpailuja.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1331/2002 9 artiklan 1 kohdan
säännösten mukaan kyseistä osittaista tarjouskilpailua
varten vahvistetaan tarvittaessa vientituen enimmäis-

määrä, ottaen erityisesti huomioon yhteisön ja maail-
manmarkkinoiden sokerin markkinatilanne ja sen
odotettavissa oleva kehitys.

(3) Tarjousten tarkastelun jälkeen olisi 23. tarjouskilpailusta
annettava 1 artiklassa tarkoitetut säännökset.

(4) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vahvistetaan vientituen enimmäismääräksi asetuksen (EY) N:o
1331/2002 nojalla järjestetyssä valkoisen sokerin 23. tarjouskil-
pailussa 45,969 EUR/100 kg.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

14.2.2003L 41/14 Euroopan unionin virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 178, 30.6.2001, s. 1.
(2) EYVL L 104, 20.4.2002, s. 26.
(3) EYVL L 195, 24.7.2002, s. 6.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 275/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

maito- ja maitotuotealan vientitukien vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon maito- ja maitotuotealan yhteisestä markki-
najärjestelystä 17 päivänä toukokuuta 1999 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1255/1999 (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 509/
2002 (2), ja erityisesti sen 31 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan nojalla mai-
nitun asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
kansainvälisten kauppahintojen ja kyseisten tuotteiden
yhteisön hintojen välinen erotus on mahdollista kattaa
vientituella, liittymisasiakirjan 300 artiklan mukaisesti
solmittujen sopimusten määrittämissä rajoissa.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 mukaan kyseisen
asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen sellaisenaan vietä-
vien tuotteiden tukia vahvistettaessa on otettava
huomioon:

— maidon ja maitotuotteiden hinta- ja saatavuustilanne
ja kehitysnäkymät yhteisön markkinoilla sekä
maidon ja maitotuotteiden hintatilanne ja kehitysnä-
kymät kansainvälisessä kaupassa,

— kaupan pitämisestä aiheutuvat kustannukset sekä
edullisimmat kuljetuskustannukset yhteisön mark-
kinoilta yhteisön satamiin tai muihin vientipaik-
koihin, samoin kuin määrämaihin kuljettamisesta
aiheutuvat kustannukset,

— maito- ja maitotuotealan yhteisen markkinajärjestelyn
tavoitteet, joita ovat hintojen ja kaupan tasapainoisen
tilanteen ja luonnollisen kehityksen turvaaminen
kyseisillä markkinoilla,

— liittymisasiakirjan 300 artiklan mukaisesti solmittujen
sopimusten määrittämät rajat,

— häiriöiden välttämisestä yhteisön markkinoilla
saatava etu,

— suunniteltuihin vientitoimiin liittyvät taloudelliset
seikat.

(3) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan 5 kohdan
mukaan on yhteisön hintoja vahvistettaessa otettava
noudatetuista hinnoista huomioon ne, jotka osoittau-

tuvat viennin kannalta edullisimmiksi, koska kansainväli-
sessä kaupassa hinnat on vahvistettava ottaen erityisesti
huomioon:

a) kolmansien maiden markkinoilla noudatetut hinnat;

b) kolmansista maista lähtöisin olevien tavaroiden
kolmansiin määrämaihin suuntautuvan tuonnin edul-
lisimmat hinnat;

c) kolmansissa viejämaissa noteeratut tuottajahinnat
ottaen tarvittaessa huomioon näiden maiden
myöntämät tuet;

d) vapaasti yhteisön rajalla -tarjoushinnat;

(4) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan 3 kohdan
mukaan maailmanmarkkinatilanteen tai tiettyjen markki-
noiden erityisvaatimusten vuoksi voi olla tarpeen eriyttää
kyseisen asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
tuki niiden määräpaikan mukaan.

(5) Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan 3 kohdassa
säädetään vientitukea saavien tuotteiden luettelon sekä
kyseisen tuen määrän vahvistamisesta vähintään joka
neljäs viikko. Tuen määrä on kuitenkin mahdollista
pysyttää samantasoisena yli neljän viikon ajan.

(6) Neuvoston asetuksen (EY) N:o 804/68 soveltamista
koskevista yksityiskohtaisista erityissäännöistä maito- ja
maitotuotealan vientitodistusten ja vientitukien osalta 26
päivänä tammikuuta 1999 annetun komission asetuksen
(EY) N:o 174/1999 (3), sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 186/2003 (4), 16
artiklan mukaan lisättyä sokeria sisältäville maitotuot-
teille myönnettävä vientituki on kahden osan summa.
Ensimmäisen osan tarkoituksena on ottaa huomioon
maitotuotteiden määrä, ja se lasketaan kertomalla
perusmäärä kyseisen tuotteen maitotuotteiden pitoisuu-
della. Toisen osan tarkoituksena on ottaa huomioon
lisätyn sakkaroosin määrä, ja se lasketaan kertomalla
koko tuotteen sakkaroosipitoisuus sokerialan yhteisestä
markkinajärjestelystä 19 päivänä kesäkuuta 2001
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1260/2001 (5),
sellaisena kuin se on muutettuna komission asetuksella
(EY) N:o 680/2002 (6), 1 artiklan 1 kohdan d alakoh-
dassa tarkoitettujen tuotteiden vientipäivänä sovelletta-
valla vientituen perusmäärällä. Viimeksi mainittu osa
otetaan huomioon ainoastaan, jos lisätty sakkaroosi on
saatu yhteisössä korjatusta sokerijuurikkaasta tai -
ruo'osta.
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(7) Komission asetuksessa (ETY) N:o 896/84 (1), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (ETY) N:o
222/88 (2), annetaan täydentäviä säännöksiä tukien
myöntämisestä markkinointivuoden vaihtuessa. Näissä
säännöksissä annetaan mahdollisuus eriyttää tuet tuot-
teiden valmistuspäivän mukaan.

(8) Sulatejuustoille myönnettävän tuen laskemiseksi on
tarpeen säätää, että jos niihin lisätään kaseiinia ja/tai
kaseinaatteja, kyseistä määrää ei saa ottaa huomioon.

(9) Näiden yksityiskohtaisten sääntöjen soveltamisesta
maito- ja maitotuotealan nykyiseen markkinatilanteeseen
sekä erityisesti kyseisten tuotteiden hintoihin yhteisössä
ja maailmanmarkkinoilla seuraa, että tämän asetuksen
liitteessä mainittujen tuotteiden tuki olisi vahvistettava
siinä mainitun suuruiseksi.

(10) Maidon ja maitotuotteiden hallintokomitea ei ole antanut
lausuntoa puheenjohtajansa asettamassa määräajassa,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklassa tarkoitetut sellaise-
naan vietävien tuotteiden vientituet vahvistetaan liitteessä mai-
nitun suuruisiksi.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen

14.2.2003L 41/16 Euroopan unionin virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 91, 1.4.1984, s. 71.
(2) EYVL L 28, 1.2.1988, s. 1.



FI Euroopan unionin virallinen lehti14.2.2003 L 41/17

Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määräTuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen

määrä

LIITE

maito- ja maitotuotealan vientitukien vahvistamisesta 13 päivänä helmikuuta 2003 annettuun komission asetuk-
seen

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,991
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,076
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,893
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,983
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 13,49
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 32,77
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 51,19
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 56,46
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 64,34
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 94,56
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,5100
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,5100
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 51,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 83,62
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 87,27
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 93,00
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 93,58
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 94,13
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 95,10
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 100,37
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 102,21
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 109,41
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 113,49
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 118,21
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,5100
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 0,8362
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 0,8727
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 0,9300
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 0,9358
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,0037
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 39,54
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2366
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 50,29
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 50,29
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 82,87
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 86,49
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 92,17
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 92,74
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 0,8287
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 0,9217
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,991
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 13,49
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 32,77
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 47,95
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 47,95
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 43,50
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 51,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 51,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 83,62
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 87,27
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 93,00
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 93,58
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 94,13
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 95,10
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 102,21
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,5100
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,5100
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 0,8362
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 0,8727
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 0,9300
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 39,41
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 39,41
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Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määräTuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen

määrä

0406 10 20 9290 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 27,49
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 400 EUR/100 kg 17,96

A01 EUR/100 kg 61,46
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 15,17
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10

0406 30 31 9730 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87

0406 30 31 9910 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10

0406 30 31 9930 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87

0406 30 31 9950 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26

0406 30 39 9500 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87

0406 30 39 9700 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26

0406 30 39 9930 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26

0406 30 39 9950 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 19,53

0406 30 90 9000 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 20,48

0406 40 50 9000 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29

0406 90 15 9100 400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84

0406 90 17 9100 400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84

0406 90 21 9900 400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,63

0406 90 23 9900 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51

0406 90 25 9900 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,89
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Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen
määräTuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen

määrä

0406 90 27 9900 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,04

0406 90 31 9119 400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15

0406 90 33 9119 400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15

0406 90 33 9919 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,43

0406 90 33 9951 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,14

0406 90 35 9190 400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56

0406 90 35 9990 400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56

0406 90 37 9000 400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29

0406 90 61 9000 400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 117,14

0406 90 63 9100 400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 116,53

0406 90 63 9900 400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 400 EUR/100 kg 27,77

A01 EUR/100 kg 129,88
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03

0406 90 73 9900 400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,56

0406 90 75 9900 400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22

0406 90 76 9300 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,57

0406 90 76 9400 400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20

0406 90 76 9500 400 EUR/100 kg 13,13

A01 EUR/100 kg 107,15
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,38

0406 90 78 9100 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,53

0406 90 78 9300 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,04

0406 90 78 9500 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,13

0406 90 79 9900 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,47

0406 90 81 9900 400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20

0406 90 85 9930 400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14

0406 90 85 9970 400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 400 EUR/100 kg 17,68

A01 EUR/100 kg 106,94
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 90,13

0406 90 86 9300 400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,43

0406 90 86 9400 400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,13

0406 90 86 9900 400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 400 EUR/100 kg 15,81

A01 EUR/100 kg 89,10
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,11

0406 90 87 9300 400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,95

0406 90 87 9400 400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,15

0406 90 87 9951 400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
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määräTuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen

määrä

0406 90 87 9971 400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43

0406 90 87 9972 400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,51

0406 90 87 9973 400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 95,66

0406 90 87 9974 400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 103,82

0406 90 87 9975 400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 105,90

0406 90 87 9979 400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 400 EUR/100 kg 19,38

A01 EUR/100 kg 87,34
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,16

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1),
sellaisena kuin se on muutettuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).

Muiksi määräpaikoiksi on määritelty seuraavat:
L03 Ceuta, Melilla, Islanti, Norja, Sveitsi, Liechtenstein, Andorra, Gibraltar, Pyhä istuin (yleisesti käytetty nimi: Vatikaani), Malta, Turkki, Viro,

Latvia, Liettua, Puola, Tšekin tasavalta, Slovakia, Unkari, Romania, Bulgaria, Kanada, Kypros, Australia ja Uusi-Seelanti.
L04 Albania, Slovenia, Kroatia, Bosnia ja Hertsegovina, Serbia ja Montenegro ja entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia.
L05 Kaikki määräpaikat lukuun ottamatta Puolaa, Viroa, Latviaa, Liettuaa, Unkaria ja Pohjois-Amerikan yhdysvaltoja.
L06 Kaikki määräpaikat lukuun ottamatta Viroa, Latviaa, Liettuaa, Unkaria ja Pohjois-Amerikan yhdysvaltoja.
”970” viittaa komission asetuksen (EY) N:o 800/1999 (EYVL L 102, 17.4.1999, s. 11) 36 artiklan 1 kohdan a ja c alakohdassa ja 44 artiklan 1
kohdan a ja b alakohdassa tarkoitettuun vientiin sekä jonkin jäsenvaltion alueelle sijoittuneiden muiden valtioiden asevoimien kanssa tehtyihin
sopimuksiin perustuvaan vientiin.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 276/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien vientitukien vahvistamisesta ja vientitodistusten myöntämisen
keskeyttämisestä

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 22
päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3072/95 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission asetuksella (EY) N:o 411/2002 (2), ja erityisesti sen
13 artiklan 3 kohdan toisen alakohdan ja 15 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 13 artiklan mukaan
kyseisen asetuksen 1 artiklassa tarkoitettujen tuotteiden
maailmanmarkkinanoteerausten tai -hintojen sekä
kyseisten tuotteiden yhteisön hintojen välinen erotus
voidaan korvata vientituella.

(2) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 13 artiklan 4 kohdan
nojalla tuet on vahvistettava ottaen huomioon toisaalta
yhteisön markkinoilla vallitseva riisin ja rikkoutuneiden
riisinjyvien saatavuus- ja hintatilanne ja sen kehitysnä-
kymät sekä toisaalta riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien
hintatilanne ja sen kehitysnäkymät maailmanmarkki-
noilla. Saman artiklan mukaisesti on myös tärkeätä
turvata riisimarkkinoiden tasapaino ja hintojen ja kaupan
luonnollinen kehitys sekä lisäksi ottaa huomioon suunni-
teltuun vientiin liittyvät taloudelliset seikat ja tarve
välttää häiriöitä yhteisön markkinoilla sekä perustamis-
sopimuksen 300 artiklan mukaisesti tehtyjen sopimusten
rajoitteet.

(3) Komission asetuksessa (ETY) N:o 1361/76 (3) vahviste-
taan rikkoutuneiden riisinjyvien sallittu enimmäismäärä
riisissä, jolle vientituki vahvistetaan, sekä määritetään
vähennysprosentti, jota kyseiseen tukeen on sovellettava
silloin, kun rikkoutuneiden riisinjyvien suhteellinen
osuus vietävässä riisissä on kyseistä enimmäismäärää
suurempi.

(4) 3 809 tonnia riisiä on mahdollista viedä tiettyihin
määräpaikkoihin. On aiheellista käyttää komission
asetuksen (EY) N:o 1162/95 (4), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2305/2002 (5),
7 artiklan 4 kohdassa säädettyä menettelyä. Tämä menet-
tely olisi otettava huomioon tukia vahvistettaessa.

(5) Asetuksen (EY) N:o 3072/95 13 artiklan 5 kohdassa
määritellään riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien vienti-
tuen laskemisessa huomioon otettavat erityisperusteet.

(6) Maailmanmarkkinatilanteen tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimusten vuoksi voi olla tarpeen eriyttää tiet-
tyjen tuotteiden tuki niiden määräpaikan mukaan.

(7) Tietyillä markkinoilla vallitsevan pakatun pitkäjyväisen
riisin kysynnän huomioon ottamiseksi olisi säädettävä
erityisen tuen vahvistamisesta kyseiselle tuotteelle.

(8) Tuki on vahvistettava vähintään kerran kuukaudessa; sitä
voidaan muuttaa muuna aikana.

(9) Kyseisten yksityiskohtaisten sääntöjen soveltamisesta
riisimarkkinoiden nykyiseen tilanteeseen ja erityisesti
riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien hintanoteerauksiin
yhteisössä ja maailmanmarkkinoilla seuraa, että tuki olisi
vahvistettava tämän asetuksen liitteessä mainitun suurui-
seksi.

(10) Yhteisön sitoumuksista Maailman kauppajärjestössä
johtuvien määrällisten rajoitusten hallinnon mukaisesti
on keskeytettävä sellaisten vientitodistusten myöntä-
minen, joihin liittyy vientituki.

(11) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3072/95 1 artiklassa tarkoitettujen sellaise-
naan vietävien tuotteiden, mainitun artiklan 1 kohdan c alakoh-
dassa tarkoitettuja tuotteita lukuun ottamatta, vientituet vahvis-
tetaan liitteessä mainitun suuruisiksi.

2 artikla

Lukuun ottamatta liitteessä mainittua 3 809 tonnin määrää
keskeytetään sellaisten vientitodistusten myöntäminen, joihin
liittyy tuen ennakkovahvistus.

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä (1)Tuotekoodi Määräpaikka Mittayksikkö Tuen määrä (1)

LIITE

riisin ja rikkoutuneiden riisinjyvien vientitukien vahvistamisesta ja vientitodistusten myöntämisen keskeyttämi-
sestä 13 päivänä helmikuuta 2003 annettuun komission asetukseen

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 111
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 111
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 139

R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 ja 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 ja 023 EUR/t 145
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 ja 066 EUR/t 165

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 ja 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 ja 023 EUR/t 145
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 139

064 ja 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 ja 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 ja 023 EUR/t 145
1006 30 65 9900 R01 EUR/t 139

064 ja 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

1006 30 67 9100 021 ja 023 EUR/t 145
064 ja 066 EUR/t 165

1006 30 67 9900 064 ja 066 EUR/t 165
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 139

R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 ja 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 ja 023 EUR/t 145
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 ja 066 EUR/t 165

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 ja 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 ja 023 EUR/t 145
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 ja 066 EUR/t 165

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 139
R02 EUR/t 145
R03 EUR/t 150

064 ja 066 EUR/t 165
A97 EUR/t 145

021 ja 023 EUR/t 145
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 139

A97 EUR/t 145
064 ja 066 EUR/t 165

1006 30 98 9100 021 ja 023 EUR/t 145
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Asetuksen (EY) N:o 1162/95 7 artiklan 4 kohdassa vahvistettua menettelyä sovelletaan tämän asetuksen mukaisesti haettuihin todistuksiin seuraavien määrien osalta
määräpaikan mukaan:
Määräpaikka R01: 1 000 tonnia,
Määräpaikat R02, R03 yhteensä: 1 000 tonnia,
Määräpaikat 021 ja 023: 533 tonnia.
Määräpaikat 064 ja 066: 1 000 tonnia,
Määräpaikka A97: 276 tonnia.

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1),
sellaisena kuin se on muutettuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 1779/2002 (EYVL L 269, 5.10.2002, s. 6).

Muiksi määräpaikoiksi on määritelty seuraavat:
R01 Sveitsi, Liechtenstein ja Livignon ja Campione d'Italian kuntien alueet.
R02 Marokko, Algeria, Tunisia, Malta, Egypti, Israel, Libanon, Libya, Syyria, entinen Espanjan Sahara, Kypros, Jordania, Irak, Iran, Jemen,

Kuwait, Yhdistyneet arabiemiirikunnat, Oman, Bahrain, Qatar, Saudi-Arabia, Eritrea, Länsiranta ja Gazan alue, Viro, Latvia, Liettua, Puola,
Tšekin tasavalta, Slovenia, Slovakia, Norja, Färsaaret, Islanti, Venäjä, Valko-Venäjä, Bosnia ja Hertsegovina, Kroatia, Serbia ja Montenegro,
entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia, Albania, Bulgaria, Georgia, Armenia, Azerbaidžan, Moldova, Ukraina, Kazakstan, Turkmenistan,
Uzbekistan, Tadžikistan, Kirgisia.

R03 Kolumbia, Ecuador, Peru, Bolivia, Chile, Argentiina, Uruguay, Paraguay, Brasilia, Venezuela, Kanada, Meksiko, Guatemala, Honduras, El
Salvador, Nicaragua, Costa Rica, Panama, Kuuba, Bermuda, Etelä-Afrikka, Australia, Uusi-Seelanti, Hongkong EHA, Singapore, A40, ei
kuitenkaan Alankomaiden Antillit, Aruba, Turks- Ja Caicossaaret, A11, ei kuitenkaan Surinam, Guyana, Madagaskar.



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 277/2003,
annettu 13 päivänä helmikuuta 2003,

viljojen tukeen sovellettavan korjauskertoimen vahvistamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 30
päivänä kesäkuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 1766/92 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1666/2000 (2), ja erityisesti sen 13 artiklan
8 kohdan,

sekä katsoo, että

(1) asetuksen (ETY) N:o 1766/92 13 artiklan 8 kohdan
nojalla lupahakemuksen jättöpäivänä sovellettavaa vienti-
tukea on sovellettava hakemuksesta tämän luvan voimas-
saoloaikana toteutuvaan vientiin; tässä tapauksessa
tukeen on sovellettava korjauskerrointa,

(2) neuvoston asetuksen (ETY) N:o 1766/92 soveltamista
koskevista tietyistä yksityiskohtaisista säännöistä vientitu-
kien myöntämisen ja häiriötilanteessa toteutettavien
toimenpiteiden osalta vilja-alalla 29 päivänä kesäkuuta
1995 annetussa komission asetuksessa (EY) N:o 1501/
95 (3), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuk-
sella (EY) N:o 1163/2002 (4), sellaisena kuin se on
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1324/2002 (5), sallitaan
asetuksen (ETY) N:o 1766/92 1 artiklan 1 kohdan c
alakohdassa tarkoitettuja tuotteita koskevan korjausker-
toimen vahvistaminen; tämä kerroin on laskettava ottaen
huomioon asetuksen (EY) N:o 1501/95 1 artiklassa
esitetyt tekijät,

(3) maailmanmarkkinatilanne tai tiettyjen markkinoiden
erityisvaatimukset voivat edellyttää korjauskertoimen
eriyttämistä määräpaikan mukaan,

(4) korjauskerroin ja tuki on vahvistettava samaa menettelyä
noudattaen; kerrointa voidaan muuttaa kahden vahvista-
misen välisenä aikana,

(5) edellä mainituista säännöksistä seuraa, että korjausker-
roin on vahvistettava tämän asetuksen liitteen mukai-
sesti, ja

(6) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 1766/92 1 artiklan 1 kohdan a, b ja c
alakohdassa tarkoitettujen tuotteiden, lukuun ottamatta
maltaita, ennakolta vahvistettuihin vientitukiin sovellettava
korjauskerroin vahvistetaan liitteessä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE

viljojen tukeen sovellettavan korjauskertoimen vahvistamisesta 13 päivänä helmikuuta 2003 annettuun komis-
sion asetukseen

(EUR/t)

Tuotekoodi Määräpaikka Kuluva
2

1. jakso
3

2. jakso
4

3. jakso
5

4. jakso
6

5. jakso
7

6. jakso
8

1001 10 00 9200 — — — — — — — —

1001 10 00 9400 — — — — — — — —

1001 90 91 9000 — — — — — — — —

1001 90 99 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1002 00 00 9000 C03 - 20,00 - 20,00 - 20,00 - 20,00 - 20,00 — —

A05 0 0 0 0 0 — —

1003 00 10 9000 — — — — — — — —

1003 00 90 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1004 00 00 9200 — — — — — — — —

1004 00 00 9400 A00 0 - 0,93 - 1,86 - 2,79 - 2,79 — —

1005 10 90 9000 — — — — — — — —

1005 90 00 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1007 00 90 9000 — — — — — — — —

1008 20 00 9000 — — — — — — — —

1101 00 11 9000 — — — — — — — —

1101 00 15 9100 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9130 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9150 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9170 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9180 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9190 — — — — — — — —

1101 00 90 9000 — — — — — — — —

1102 10 00 9500 A00 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 9700 A00 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 9900 — — — — — — — —

1103 11 10 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9400 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9900 — — — — — — — —

1103 11 90 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Huom. Tuotekoodit sekä A-sarjan määräpaikkakoodit on määritelty komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1), sellai-
sena kuin se on muutettuna.
Määräpaikkojen numerokoodit on määritelty komission asetuksessa (EY) N:o 2020/2001 (EYVL L 273, 16.10.2001, s. 6).

Muut määräpaikat:
C03 Sveitsi, Liechtenstein, Puola, Tšekin tasavalta, Slovakian tasavalta, Norja, Färsaaret, Islanti, Venäjä, Valko-Venäjä, Bosnia ja Hertsegovina,

Kroatia, Slovenia, entisen Jugoslavian alue pois lukien Slovenia, Kroatia ja Bosnia ja Hertsegovina, Albania, Romania, Bulgaria, Armenia,
Georgia, Azerbaidan, Moldova, Ukraina, Kazakstan, Kirgisistan, Uzbekistan, Tadikistan, Turkmenistan, Marokko, Algeria, Tunisia, Libya,
Egypti, Malta, Kypros ja Turkki.
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EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON DIREKTIIVI 2003/4/EY,
annettu 28 päivänä tammikuuta 2003,

ympäristötiedon julkisesta saatavuudesta ja neuvoston direktiivin 90/313/ETY kumoamisesta

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 175 artiklan 1 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen (1),

ottavat huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean
lausunnon (2),

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon (3),

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä (4) ja ottavat huomioon sovittelukomitean 8 päivänä
marraskuuta 2002 hyväksymän yhteisen tekstin,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Ympäristötiedon entistä laajemmalla julkisella saatavuu-
della ja tällaisen tiedon levittämisellä edistetään osaltaan
tietoisuuden lisääntymistä ympäristökysymyksistä,
vapaata keskustelua ja yleisön aktiivisempaa osallistu-
mista ympäristöä koskevaan päätöksentekoon sekä viime
kädessä parempaa ympäristöä.

(2) Ympäristöä koskevan tiedon saannin vapaudesta 7
päivänä kesäkuuta 1990 annettu neuvoston direktiivi
90/313/ETY (5) käynnisti muutosprosessin viranomaisten
tavassa suhtautua avoimuuteen vahvistamalla toimet
ympäristötiedon julkista saatavuutta koskevan oikeuden
harjoittamiseksi. Tätä prosessia olisi kehitettävä edelleen
ja jatkettava. Tällä direktiivillä laajennetaan nykyistä,
direktiiviin 90/313/ETY perustuvaa tiedon saatavuutta.

(3) Kyseisen direktiivin 8 artiklan mukaan jäsenvaltioiden
on annettava komissiolle kertomus saadusta kokemuk-
sesta, ja komissio laatii näiden kertomusten perusteella
oman kertomuksensa Euroopan parlamentille ja neuvos-
tolle sekä tekee samalla aiheellisina pitämänsä muutoseh-
dotukset.

(4) Kyseisen direktiivin 8 artiklan mukaisessa kertomuksessa
osoitetaan direktiivin käytännön täytäntöönpanossa
esiintyneitä ongelmia.

(5) Euroopan yhteisö allekirjoitti 25 päivänä kesäkuuta
1998 YK:n Euroopan talouskomission yleissopimuksen
tiedon saannista, kansalaisten osallistumisoikeudesta
päätöksentekoon sekä muutoksenhaku- ja vireillepano-
oikeudesta ympäristöasioissa (Århusin yleissopimus).
Yhteisön lainsäädännön säännösten on oltava yhdenmu-
kaisia yleissopimuksen kanssa, jotta Euroopan yhteisö
voi liittyä siihen.

(6) Avoimuuden lisäämiseksi on aiheellista ennemminkin
korvata direktiivi 90/313/ETY kuin muuttaa sitä, jotta
niillä, joita asia koskee, on käytettävissä yksi ainoa selkeä
ja yhtenäinen säädös.

(7) Jäsenvaltioissa voimassa olevat lait, jotka koskevat viran-
omaisten hallussa olevien ympäristötietojen saatavuutta,
eroavat toisistaan, mikä voi aiheuttaa yhteisössä eriarvoi-
suutta kyseisten tietojen saatavuuden tai kilpailuedelly-
tysten osalta.

(8) On tarpeen varmistaa, että kaikilla luonnollisilla henki-
löillä ja oikeushenkilöillä on oikeus saada viranomaisten
omassa tai viranomaista varten toisen hallussa olevaa
ympäristötietoa tarvitsematta ilmoittaa, että asia koskee
näiden etua.

(9) Lisäksi on tarpeen, että viranomaiset antavat ympäristö-
tietoa yleisön saataville ja levittävät sitä mahdollisimman
laajalle erityisesti käyttämällä uutta tieto- ja viestintä-
tekniikkaa. Direktiiviä koskevissa kertomuksissa ja sitä
uudelleen tarkasteltaessa olisi otettava huomioon tämän
tekniikan tuleva kehitys.

(10) Ympäristötiedon määritelmää olisi selvennettävä siten,
että se kattaa kaikissa muodoissa olevat tiedot, jotka
koskevat ympäristön tilaa, ympäristöön vaikuttavia tai
todennäköisesti vaikuttavia tai sen suojeluun tarkoitettuja
tekijöitä, toimenpiteitä ja toimia, näiden toimenpiteiden
ja toimien yhteydessä käytettäviä kustannus-hyötyanalyy-
sejä ja taloudellisia analyysejä sekä myös ihmisten
terveyden ja turvallisuuden tilaa, elintarvikeketjun saastu-
minen mukaan lukien, sekä elinolosuhteiden, kulttuuri-
kohteiden ja rakennetun ympäristön tilaa siltä osin, kuin
mikä tahansa mainituista seikoista vaikuttaa tai voi
vaikuttaa niihin.

(11) Jotta otettaisiin huomioon perustamissopimuksen 6
artiklan mukainen periaate ympäristönsuojelua koske-
vien vaatimusten sisällyttämisestä yhteisön politiikan ja
toiminnan määrittelyyn ja toteuttamiseen, viranomaisten
määritelmä olisi ulotettava kattamaan keskushallinto tai
muu julkishallinto kansallisella, alueellisella tai paikalli-
sella tasolla riippumatta siitä, onko sillä erityisesti ympä-
ristöön liittyviä velvollisuuksia. Määritelmä olisi samoin
ulotettava kattamaan muut henkilöt ja elimet, jotka
hoitavat ympäristöön liittyviä viranomaisen tehtäviä
kansallisen lainsäädännön nojalla, sekä näiden valvon-
nassa toimivat muut henkilöt ja elimet, joilla on ympä-
ristöön liittyviä julkisia velvollisuuksia tai tehtäviä.

14.2.2003L 41/26 Euroopan unionin virallinen lehtiFI

(1) EYVL C 337 E, 28.11.2000, s. 156 ja EYVL C 240 E, 28.8.2001, s.
289.

(2) EYVL C 116, 20.4.2001, s. 43.
(3) EYVL C 148, 18.5.2001, s. 9.
(4) Euroopan parlamentin lausunto, annettu 14. maaliskuuta 2001

(EYVL C 343, 5.12.2001, s. 165), neuvoston yhteinen kanta, vahvis-
tettu 28. tammikuuta 2002 (EYVL C 113 E, 14.5.2002, s. 1) ja
Euroopan parlamentin päätös, tehty 30. toukokuuta 2002 (ei vielä
julkaistu virallisessa lehdessä). Neuvoston päätös, tehty 16. joulu-
kuuta 2002 ja Euroopan parlamentin päätös, tehty 18. joulukuuta
2002.

(5) EYVL L 158, 23.6.1990, s. 56.



(12) Myös sellaisen ympäristötiedon, jota jokin muu elin pitää
fyysisesti hallussaan viranomaista varten, olisi kuuluttava
tämän direktiivin soveltamisalaan.

(13) Ympäristötiedot olisi saatettava pyynnön esittäjien saata-
ville mahdollisimman pian ja kohtuullisessa määräajassa
ja ottaen huomioon pyynnön esittäjän mahdollisesti
esittämä aikataulu.

(14) Viranomaisten olisi saatettava ympäristötieto saataville
pyynnön esittäjän pyytämässä muodossa tai formaatissa,
paitsi jos tieto on jo yleisön saatavilla jossain toisessa
muodossa tai formaatissa tai jos on perusteltua saattaa
tieto saataville muussa muodossa tai formaatissa. Lisäksi
viranomaisia olisi kehotettava pyrkimään kaikin kohtuul-
lisin keinoin siihen, että niiden omassa tai niitä varten
toisen hallussa olevat ympäristötiedot säilytetään sellai-
sessa muodossa tai formaatissa, että ne ovat helposti
jäljennettävissä ja käytettävissä sähköisissä välineissä.

(15) Jäsenvaltioiden olisi määritettävä käytännön järjestelyt,
joita noudattaen tällainen tieto tosiasiallisesti saatetaan
saataville. Järjestelyillä on varmistettava, että tieto on
tosiasiallisesti ja helposti saatavilla ja että se tulee asteit-
tain yleisön saataville yleisten televiestintäverkkojen
kautta, julkisesti saatavilla olevat luettelot viranomaisista
ja rekisterit tai luettelot viranomaisten omassa tai viran-
omaisia varten toisen hallussa pidetystä ympäristötie-
dosta mukaan luettuina.

(16) Oikeus saada tietoa merkitsee, että tiedon ilmaiseminen
olisi oltava pääsääntö ja että viranomaisten olisi voitava
evätä ympäristötietoa koskeva pyyntö tietyissä ja selvästi
määritellyissä tapauksissa. Epäämisperusteita olisi tulkit-
tava suppeasti siten, että tiedon ilmaisemiseen liittyvää
yleistä etua olisi verrattava epäämisellä saavutettaviin
etuihin. Epäämisen perustelut olisi toimitettava pyynnön
esittäjälle tässä direktiivissä säädetyssä määräajassa.

(17) Viranomaisten olisi saatettava saataville osa ympäristötie-
doista silloin, kun on mahdollista erottaa poikkeusten
piiriin kuuluva tieto muusta pyydetystä tiedosta.

(18) Viranomaisten olisi voitava periä maksu ympäristötie-
tojen antamisesta, mutta maksun olisi oltava kohtuul-
linen. Tämä tarkoittaa yleisesti ottaen, etteivät maksut
saa ylittää todellisia kustannuksia, jotka aiheutuvat
kyseisen aineiston toimittamisesta. Tilanteita, joissa
vaaditaan ennakkomaksua, olisi rajoitettava. Markkina-
perusteista maksua pidetään kohtuullisena erityistapauk-
sissa, jolloin viranomaiset saattavat ympäristötietoa
saataville kaupallisesti ja jolloin maksut ovat tarpeen
tällaisen tiedon keräämisen ja julkaisemisen jatkamiseksi;
ennakkomaksu voidaan vaatia. Luettelo maksuista olisi

julkistettava ja asetettava pyynnön esittäjien saataville
samoin kuin tietoa olosuhteista, joissa maksu voidaan
periä tai jättää perimättä.

(19) Pyynnön esittäjien olisi voitava hakea hallintoviranomai-
selta tai tuomioistuimelta muutosta pyyntöön liittyvään
viranomaisen toimeen tai laiminlyöntiin.

(20) Viranomaisten olisi pyrittävä varmistamaan niiden
keräämän tai niiden puolesta kerätyn ympäristötiedon
ymmärrettävyys, täsmällisyys ja vertailtavuus. Tiedon
keräämisessä käytetty menetelmä olisi pyynnöstä myös
ilmaistava, sillä se on tärkeä tekijä arvioitaessa annetun
tiedon laatua.

(21) Jotta voitaisiin lisätä yleistä tietoisuutta ympäristöasioista
ja parantaa siten ympäristön suojelua, viranomaisten
olisi tarvittaessa asetettava saataville ja levitettävä toimin-
tansa kannalta olennaista ympäristötietoa erityisesti tieto-
verkkojen ja/tai sähköisten välineiden avulla, jos sellaisia
on käytettävissä.

(22) Tätä direktiiviä olisi arvioitava neljän vuoden välein sen
voimaantulon jälkeen kokemusten valossa ja jäsenval-
tioiden sitä koskevien kertomusten toimittamisen
jälkeen, ja direktiiviä olisi tarkasteltava uudelleen näiden
perusteella. Arviointikertomus olisi toimitettava Euroo-
pan parlamentille ja neuvostolle.

(23) Suunnitellun toiminnan tavoitteita ei voida riittävällä
tavalla saavuttaa jäsenvaltioiden toimin, vaan ne voidaan
saavuttaa paremmin yhteisön tasolla perustamissopi-
muksen 5 artiklassa vahvistetun toissijaisuusperiaatteen
mukaisesti. Kyseisessä artiklassa vahvistetun suhteelli-
suusperiaatteen mukaisesti tässä direktiivissä ei ylitetä
sitä, mikä on näiden tavoitteiden saavuttamiseksi
tarpeen.

(24) Tämän direktiivin säännökset eivät saisi vaikuttaa jäsen-
valtioiden oikeuteen pitää voimassa tai ottaa käyttöön
toimenpiteitä, jotka mahdollistavat tässä direktiivissä
säädettyä laajemman tietojen saatavuuden,

OVAT ANTANEET TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Tavoite

Tämän direktiivin tavoitteena on

a) taata oikeus saada viranomaisten omassa tai viranomaisia
varten toisen hallussa olevaa ympäristötietoa ja määrittää
tämän oikeuden käytön perusehdot ja käytännön järjestelyt;
ja
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b) varmistaa, että ympäristötietoa saatetaan viran puolesta
saataville ja levitetään yleisölle, jotta saavutetaan ympäristö-
tiedon mahdollisimman laaja järjestelmällinen saatavuus ja
levittäminen yleisölle. Tämän vuoksi on edistettävä erityisesti
tietoverkkojen ja/tai sähköisten välineiden käyttöä, jos sel-
laisia on käytettävissä.

2 artikla

Määritelmät

Tässä direktiivissä tarkoitetaan:

1) ’ympäristötiedolla’ kirjallisessa, visuaalisessa, kuultavassa,
sähköisessä tai muussa aineellisessa muodossa olevaa tietoa:
a) ympäristön osa-alueiden, kuten ilman ja ilmakehän,

veden, maaperän, maa-alueiden, maiseman ja luontokoh-
teiden, kosteikot sekä ranta- ja merialueet mukaan luet-
tuina, tilasta, biologisesta monimuotoisuudesta ja sen
osatekijöistä, joihin sisältyvät myös geeniteknisesti
muunnetut organismit, ja näiden osa-alueiden välisestä
vuorovaikutuksesta;

b) erilaisista tekijöistä, kuten aineista, energiasta, melusta,
säteilystä tai jätteistä, radioaktiivinen jäte, päästöt ilmaan,
veteen ja maaperään sekä muut ympäristöpäästöt
mukaan luettuina, jotka vaikuttavat tai saattavat
vaikuttaa a alakohdassa mainittuihin ympäristön osa-
alueisiin;

c) toimenpiteistä, mukaan lukien hallinnolliset toimenpiteet,
kuten politiikoista, lainsäädännöstä, suunnitelmista,
ohjelmista, ympäristösopimuksista sekä toimista, jotka
vaikuttavat tai saattavat vaikuttaa a ja b alakohdassa
mainittuihin ympäristön osa-alueisiin ja tekijöihin, sekä
toimenpiteistä ja toimista, jotka on suunniteltu suojele-
maan näitä osa-alueita;

d) ympäristölainsäädännön toimeenpanoa koskevista kerto-
muksista;

e) kustannus-hyöty- ja muista taloudellisista analyyseistä
sekä oletuksista, joita käytetään c alakohdassa tarkoitet-
tujen toimenpiteiden ja toimien yhteydessä; ja

f) ihmisten terveyden ja turvallisuuden tilasta, elintarvike-
ketjun saastuminen tarvittaessa mukaan lukien, sekä
elinolojen, kulttuurikohteiden ja rakennetun ympäristön
tilasta, sikäli kuin a alakohdassa tarkoitettujen ympä-
ristön osa-alueiden tila tai näiden osa-alueiden välityk-
sellä mikä tahansa b ja c alakohdassa tarkoitettu seikka
vaikuttaa tai voi vaikuttaa niihin;

2) ’viranomaisilla’:
a) keskushallintoa tai muita kansallisia, alueellisia tai paikal-

lisia viranomaisia, julkiset neuvoa-antavat elimet mukaan
lukien;

b) luonnollista henkilöä tai oikeushenkilöä, joka hoitaa
viranomaisen tehtäviä kansallisen lainsäädännön nojalla,
mukaan lukien ympäristöön liittyvät erityistehtävät,
-toimet ja -palvelut; ja

c) luonnollista henkilöä tai oikeushenkilöä, jolla a tai b
alakohdassa tarkoitetun elimen tai henkilön valvonnassa
on julkisia velvollisuuksia tai tehtäviä tai joka tarjoaa
julkisia palveluja, jotka liittyvät ympäristöön.

Jäsenvaltiot voivat säätää, että tämä määritelmä ei koske
elimiä tai laitoksia silloin kuin ne toimivat tuomio- tai
lainsäädäntövallan käyttäjinä. Jos jäsenvaltion perustus-
lainsäädännössä, sellaisena kuin se on tämän direktiivin

antamispäivänä, ei säädetä 6 artiklassa tarkoitetusta muutok-
senhakumenettelystä, se voi jättää tämän määritelmän sovel-
tamisalan ulkopuolelle tällaiset elimet ja laitokset;

3) ’viranomaisen hallussa olevalla tiedolla’ ympäristötietoa, joka
on viranomaisen hallussa ja jonka tämä on tuottanut tai
saanut;

4) ’viranomaista varten toisen hallussa olevalla tiedolla’ ympä-
ristötietoa, jota jokin luonnollinen henkilö tai oikeushenkilö
fyysisesti pitää hallussaan viranomaisen puolesta;

5) ’pyynnön esittäjällä’ luonnollista henkilöä tai oikeushenkilöä,
joka pyytää ympäristötietoa;

6) ’yleisöllä’ yhtä tai useampaa luonnollista henkilöä tai
oikeushenkilöä ja kansallisen lainsäädännön tai käytännön
mukaisesti näiden henkilöiden muodostamia yhteenliittymiä,
järjestöjä tai ryhmiä.

3 artikla

Ympäristötiedon saatavuus pyydettäessä

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että viranomaiset velvoi-
tetaan tämän direktiivin säännösten mukaisesti saattamaan
pyydettäessä saataville niiden omassa tai viranomaisia varten
toisen hallussa olevaa ympäristötietoa ilman, että pyynnön
esittäjän on perusteltava pyyntönsä.

2. Jollei 4 artiklasta muuta johdu ja ottaen huomioon
pyynnön esittäjän mahdollisesti esittämä määräaika, ympäristö-
tieto on saatettava pyynnön esittäjän saataville:

a) mahdollisimman pian tai viimeistään kuukauden kuluessa
siitä, kun 1 kohdassa tarkoitettu viranomainen on vastaanot-
tanut pyynnön; tai

b) kahden kuukauden kuluessa siitä, kun viranomainen on
vastaanottanut pyynnön, jos a alakohdassa tarkoitettua
yhden kuukauden määräaikaa ei voida noudattaa tiedon
suuren määrän ja monitahoisuuden vuoksi. Tällöin pyynnön
esittäjälle on ilmoitettava tällaisesta pidentämisestä ja sen
perusteista mahdollisimman pian ja joka tapauksessa ennen
kyseisen yhden kuukauden määräajan päättymistä.

3. Jos pyyntö on esitetty liian yleisessä muodossa, viran-
omaisen on mahdollisimman nopeasti ja viimeistään 2 kohdan
a alakohdassa säädetyssä ajassa pyydettävä pyynnön esittäjää
tarkentamaan pyyntöä ja avustettava pyynnön esittäjää sen
tarkentamisessa, esimerkiksi toimittamalla tietoja 5 kohdan c
alakohdassa mainittujen yleisölle tarkoitettujen rekisterien
käytöstä. Viranomainen saa silloin, kun se pitää sitä aiheelli-
sena, evätä pyynnön 4 artiklan 1 kohdan c alakohdan perus-
teella.

4. Jos pyynnön esittäjä pyytää viranomaiselta, että ympä-
ristötieto saatetaan saataville tietyssä muodossa tai formaatissa,
jäljennökset mukaan luettuina, viranomaisen on saatettava tieto
saataville kyseisessä muodossa tai formaatissa, paitsi jos:

a) tieto on jo yleisön saatavilla erityisesti 7 artiklan mukaisessa
toisessa muodossa tai formaatissa, jossa se on helposti
pyyntöjen esittäjien käytettävissä; tai

b) viranomaisella on perusteltua aihetta antaa tieto muussa
muodossa tai formaatissa, jolloin on esitettävä perusteet
sille, miksi tieto annetaan kyseisessä muodossa tai formaa-
tissa.
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Sen soveltamiseksi, mitä tässä kohdassa säädetään, viran-
omaisten on pyrittävä kaikin kohtuullisin keinoin siihen, että
niiden omassa tai niitä varten toisen hallussa oleva ympäristö-
tieto säilytetään sellaisessa muodossa tai formaatissa, että se on
helposti jäljennettävissä ja käytettävissä tietoverkoissa tai muissa
sähköisissä välineissä.

Perusteet sille, miksi viranomainen kieltäytyy asettamasta
kaikkea tietoa tai osaa siitä saataville pyydetyssä muodossa tai
formaatissa, on annettava pyynnön esittäjälle 2 kohdan a
alakohdassa tarkoitetussa määräajassa.

5. Sen soveltamiseksi, mitä tässä artiklassa säädetään, jäsen-
valtioiden on varmistettava, että:

a) virkamiehet velvoitetaan tukemaan yleisöä sen yrittäessä
saada ympäristötietoa;

b) luettelot viranomaisista ovat julkisesti saatavilla; ja

c) määritellään käytännön järjestelyt sen varmistamiseksi, että
oikeutta saada ympäristötietoa voidaan hyödyntää tehok-
kaasti, esimerkiksi:

— tiedotuksesta vastaavien virkamiesten nimeäminen,

— pyydetyn tiedon tutkimiseen tarkoitettujen järjestelyjen
luominen ja ylläpitäminen,

— rekisterit tai luettelot viranomaisten ja tiedotuspisteiden
hallussa olevasta ympäristötiedosta sekä selkeä ilmoitus
siitä, mistä tieto on löydettävissä.

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että viranomaiset tiedottavat
yleisölle riittävästi sille tämän direktiivin nojalla kuuluvista
oikeuksista ja antavat asianmukaisessa määrin tietoa, ohjausta
ja neuvoja oikeuksien käyttämiseksi.

4 artikla

Poikkeukset

1. Jäsenvaltiot voivat säätää, että pyyntö saada ympäristö-
tietoa voidaan evätä, jos:

a) pyydetty tieto ei ole sen viranomaisen omassa hallussa tai
toisen hallussa sitä viranomaista varten, jolle pyyntö
esitetään. Jos kyseinen viranomainen tällöin tietää, että tieto
on muun viranomaisen omassa tai sitä varten toisen
hallussa, sen on mahdollisimman pian toimitettava pyyntö
edelleen kyseiselle muulle viranomaiselle ja ilmoitettava tästä
pyynnön esittäjälle tai ilmoitettava pyynnön esittäjälle se
viranomainen, jonka puoleen sen mielestä on mahdollista
kääntyä kyseisen tiedon saamiseksi;

b) pyyntö on ilmeisen kohtuuton tai se on esitetty liian ylei-
sessä muodossa;

c) pyyntö on 3 artiklan 3 kohta huomioon ottaen muotoiltu
liian yleisesti;

d) pyyntö koskee valmisteilla olevaa aineistoa tai keskeneräisiä
asiakirjoja ja tietoja;

e) pyyntö koskee sisäisiä asiakirjoja, jolloin on otettava
huomioon se, miten tiedon ilmaiseminen palvelisi yleistä
etua.

Jos pyyntö evätään sillä perusteella, että pyyntö koskee valmis-
teilla olevaa aineistoa, viranomaisen on tietoja pyytäneen
henkilön pyynnöstä ilmoitettava aineistoa valmistelevan elimen
nimi sekä aineiston arvioitu valmistumisaika.

2. Jäsenvaltiot voivat säätää, että pyyntö saada ympäristö-
tietoa voidaan evätä, jos tiedon ilmaiseminen vaikuttaisi haitalli-
sesti:

a) viranomaisten toiminnan luottamuksellisuuteen, jos salassa-
pidosta on laissa säädetty;

b) kansainvälisiin suhteisiin, yleiseen turvallisuuteen tai kansal-
liseen puolustukseen;

c) tuomioistuinkäsittelyyn, henkilön mahdollisuuteen saada
oikeudenmukainen oikeudenkäynti tai viranomaisen
mahdollisuuteen suorittaa rikosoikeudellinen tai kurinpidol-
linen tutkinta;

d) kaupallisten tai teollisten tietojen luottamuksellisuuteen, jos
kansallisessa tai yhteisön lainsäädännössä säädetään tällai-
sesta salassapidosta oikeutetun taloudellisen edun suojelemi-
seksi, mukaan lukien tilasto- ja verosalaisuuden säilyttämistä
koskeva yleinen etu;

e) teollis- ja tekijänoikeuksiin;

f) henkilötietojen ja/tai luonnollista henkilöä koskevien tiedos-
tojen luottamuksellisuuteen, jos kyseinen henkilö ei ole
antanut suostumustaan tiedon ilmaisemiseen ja jos tällaisesta
salassapidosta säädetään kansallisessa tai yhteisön
lainsäädännössä;

g) sellaisen henkilön etuun tai suojaan, joka on toimittanut
pyydetyn tiedon vapaaehtoisesti ilman oikeudellista velvolli-
suutta ja ilman, että häntä olisi voitu oikeudellisesti
velvoittaa siihen, jollei tämä henkilö ole antanut suostumus-
taan kyseisen tiedon luovuttamiseen;

h) sellaisen ympäristön suojeluun, johon tieto liittyy, kuten
harvinaisten lajien olinpaikat.

Edellä 1 ja 2 kohdassa mainittuja epäämisperusteita on tulkit-
tava suppeasti, ottaen kussakin yksittäistapauksessa huomioon
ilmaisemiseen liittyvä yleinen etu. Kussakin yksittäistapauksessa
tiedon ilmaisemiseen liittyvää yleistä etua olisi verrattava epää-
misellä saavutettaviin etuihin. Jäsenvaltiot eivät voi 2 kohdan a,
d, f, g ja h alakohdan osalta säätää, että pyyntö voidaan evätä,
jos pyyntö liittyy ympäristöön joutuneita päästöjä koskeviin
tietoihin.

Jäsenvaltioiden on näissä puitteissa ja f alakohdan soveltami-
seksi varmistettava, että yksilöiden suojelusta henkilötietojen
käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta 24
päivänä lokakuuta 1995 annetun Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin 95/46/EY (1) vaatimuksia noudatetaan.

3. Jos jäsenvaltio säätää poikkeuksista, se voi laatia julkisesti
saatavilla olevan luettelon perusteista, joiden avulla asian-
omainen elin voi päättää, miten pyyntöä käsitellään.
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4. Pyydetty viranomaisen omassa tai viranomaista varten
toisen hallussa oleva ympäristötieto on saatettava saataville osit-
tain, jos 1 kohdan d ja e alakohdassa tai 2 kohdassa tarkoitettu
tieto on mahdollista erottaa muista pyydetyistä tiedoista.

5. Päätös, jolla pyyntö saada tietoa evätään kokonaan tai
osittain, on annettava tiedoksi pyynnön esittäjälle kirjallisesti tai
sähköisesti 3 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tai mahdollisesti
b alakohdassa tarkoitetussa määräajassa, jos pyyntö esitettiin
kirjallisesti tai jos pyynnön esittäjä pyytää sitä. Ilmoituksessa on
esitettävä epäämisperusteet, ja tiedotettava 6 artiklassa sääde-
tystä muutoksenhakumenettelystä.

5 artikla

Maksut

1. Edellä 3 artiklan 5 kohdan mukaisesti luotujen ja ylläpi-
dettyjen julkisten rekisterien ja luetteloiden käytön on oltava
maksutonta. Myös pyydettyjen tietojen tutkimisen paikan päällä
on oltava maksutonta.

2. Viranomaiset saavat periä ympäristötiedon toimittami-
sesta maksun, mutta maksu ei saa olla kohtuuton.

3. Mikäli maksu peritään, viranomaisten on julkistettava ja
saatettava pyynnön esittäjien saataville luettelo tällaisista
maksuista ja tietoa olosuhteista, joissa maksu voidaan periä tai
jättää perimättä.

6 artikla

Muutoksenhakumahdollisuus

1. Jäsenvaltioiden on huolehdittava, että pyynnön esittäjällä,
joka katsoo, että hänen esittämänsä tietopyyntö on jätetty
huomiotta tai perusteettomasti evätty kokonaan tai osittain, tai
että siihen on vastattu riittämättömästi tai sitä ei muuten ole
käsitelty 3, 4 tai 5 artiklan mukaisesti, on mahdollisuus menet-
telyyn, jossa asianomaisen viranomaisen toimet tai laimin-
lyönnit voi sama viranomainen tai jokin muu viranomainen
ottaa uudelleen harkittavaksi tai jossa jokin riippumaton ja
puolueeton lailla perustettu elin voi tutkia ne uudelleen hallin-
nollisessa menettelyssä. Tällaisen menettelyn on oltava nopea ja
joko maksuton tai halpa.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetun muutoksenhakumenettelyn
lisäksi jäsenvaltioiden on huolehdittava, että pyynnön esittäjällä
on mahdollisuus saattaa asia uudelleen tutkittavaksi tuomiois-
tuimessa tai jossakin muussa riippumattomassa ja puolueetto-
massa lailla perustetussa elimessä, jossa kyseisen viranomaisen
toimet tai laiminlyönnit voidaan käsitellä uudelleen ja jonka
päätökset voivat tulla lopullisiksi. Jäsenvaltiot voivat lisäksi
säätää, että kolmansilla osapuolilla, joita tietojen ilmaiseminen
koskee, on myös mahdollisuus muutoksenhakuun.

3. Tämän artiklan 2 kohdan nojalla tehdyt lopulliset
päätökset sitovat tietoja hallussaan pitäviä viranomaisia. Perus-
teet on esitettävä kirjallisesti ainakin silloin, kun tiedon saanti
evätään tämän artiklan nojalla.

7 artikla

Ympäristötiedon levittäminen

1. Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet
sen varmistamiseksi, että viranomaiset järjestävät toimintansa
kannalta olennaisen, niiden hallussa olevan tai niitä varten
toisen hallussa pidetyn ympäristötiedon siten, että tietoa
voidaan aktiivisesti ja järjestelmällisesti levittää yleisölle erityi-
sesti tietoverkkojen ja/tai sähköisten välineiden avulla, jos sel-
laisia on käytettävissä.

Tietoverkkojen ja/tai sähköisten välineiden avulla annettavan
tiedon ei tarvitse sisältää ennen tämän direktiivin voimaantuloa
kerättyjä tietoja, elleivät ne ole jo saatavilla sähköisessä
muodossa.

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että ympäristötieto tulee
asteittain saataville sähköisiin tietokantoihin, jotka ovat helposti
yleisön saatavilla yleisten televiestintäverkkojen välityksellä.

2. Annettava ja levitettävä tieto on ajantasaistettava tarvit-
taessa ja sen on sisällettävä ainakin seuraavaa:

a) ympäristöä koskevien tai siihen liittyvien kansainvälisten
sopimusten ja yleissopimusten sekä yhteisön, kansallisen,
alueellisen tai paikallisen lainsäädännön tekstit;

b) ympäristöön liittyvät politiikat, suunnitelmat ja ohjelmat;

c) viranomaisten sähköisessä muodossa laatimat tai hallussaan
pitämät a ja b alakohdassa tarkoitettujen toimenpiteiden
täytäntöönpanovaihetta koskevat katsaukset;

d) 3 kohdassa tarkoitetut kertomukset ympäristön tilasta;

e) tiedot tai yhteenvedot tiedoista, jotka on saatu ympäristöön
vaikuttavien tai siihen todennäköisesti vaikuttavien toimien
seurannasta;

f) luvat, joilla on merkittävä vaikutus ympäristöön, ympäristöä
koskevat sopimukset tai viittaus paikkaan, josta tällainen
tieto voidaan pyytää tai josta se on löydettävissä 3 artiklan
tarkoittamassa yhteydessä;

g) tutkimukset ympäristövaikutuksista ja riskiarvioinnit, jotka
koskevat 2 artiklan 1 alakohdan a alakohdassa mainittuja
ympäristön osa-alueita tai viittaus paikkaan, josta tietoa
voidaan pyytää tai josta se on löydettävissä 3 artiklan
tarkoittamassa yhteydessä.

3. Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet
varmistaakseen, että ympäristön tilasta julkaistaan säännölli-
sesti, vähintään neljän vuoden välein, kansallisia ja tarvittaessa
alueellisia tai paikallisia selvityksiä, tämän kuitenkaan rajoitta-
matta yhteisön lainsäädännössä mahdollisesti asetettuja erityisiä
raportointivelvollisuuksia. Selvityksissä on annettava tietoja
ympäristön laadusta ja ympäristöön kohdistuvasta kuormituk-
sesta.
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4. Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet
varmistaakseen, että kun ihmisten terveyteen tai ympäristöön
kohdistuu välitön uhka, joka johtuu joko ihmisen toiminnasta
tai luonnollisista syistä, levitetään välittömästi ja viipymättä
kaikki viranomaisten hallussa tai niitä varten toisen hallussa
olevat tiedot, joiden avulla yleisö, johon uhka saattaa kohdistua,
voi toteuttaa toimenpiteitä uhasta aiheutuvan haitan ehkäisemi-
seksi tai lieventämiseksi, tämän kuitenkaan rajoittamatta
mahdollisia yhteisön lainsäädännössä asetettuja erityisiä velvol-
lisuuksia.

5. Tässä artiklassa asetettuihin velvollisuuksiin voidaan
soveltaa 4 artiklan 1 ja 2 kohdassa säädettyjä poikkeuksia.

6. Jäsenvaltiot voivat täyttää tässä artiklassa esitetyt vaati-
mukset luomalla linkkejä sellaisille Internet-sivuille, joilta tieto
on löydettävissä.

8 artikla

Ympäristötiedon laatu

1. Jäsenvaltioiden on mahdollisuuksien mukaan varmistet-
tava, että kaikki sen keräämät tai sen puolesta kerätyt tiedot
ovat ajankohtaisia, täsmällisiä ja vertailukelpoisia.

2. Viranomaisten on pyynnöstä ilmaistava 2 artiklan 1
kohdan b alakohdassa mainitun tiedon pyyntöä koskevassa
vastauksessaan, mistä tietojen keräämiseksi käytettyjä mittaus-
menetelmiä koskevat tiedot, mikäli ne ovat saatavilla, löytyvät,
analysoinnin, näytteenoton ja näytteen esikäsittelyn menetelmät
mukaan lukien, taikka viitattava käytettyyn standardoituun
menetelmään.

9 artikla

Uudelleentarkastelu

1. Jäsenvaltioiden on annettava kertomus tämän direktiivin
soveltamisesta saaduista kokemuksista viimeistään 14 päivänä
helmikuuta 2009.

Niiden on toimitettava kertomukset komissiolle viimeistään 14
päivänä elokuuta 2009.

Viimeistään 14 päivänä helmikuuta 2004 komissio toimittaa
jäsenvaltioille asiakirjan, jossa annetaan selkeät ohjeet siitä,
miten se haluaa jäsenvaltioiden laativan kertomuksensa.

2. Tämän kokemuksen perusteella ja ottaen huomioon tele-
viestinnän ja/tai sähköisten välineiden kehityksen komissio
laatii kertomuksen Euroopan parlamentille ja neuvostolle sekä
tekee samalla aiheellisina pitämänsä muutosehdotukset.

10 artikla

Täytäntöönpano

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
viimeistään 14 päivänä helmikuuta 2005. Niiden on ilmoitet-
tava tästä komissiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten
viittaukset tehdään.

11 artikla

Kumoaminen

Kumotaan direktiivi 90/313/ETY 14 päivästä helmikuuta 2005
alkaen.

Viittauksia kumottuun direktiiviin pidetään viittauksina tähän
direktiiviin liitteessä olevan vastaavuustaulukon mukaisesti.

12 artikla

Voimaantulo

Tämä direktiivi tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Eu-
roopan unionin virallisessa lehdessä.

13 artikla

Osoitus

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 28 päivänä tammikuuta 2003.

Euroopan parlamentin puolesta

Puheenjohtaja
P. COX

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
G. PAPANDREOU
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LIITE

VASTAAVUUSTAULUKKO

Direktiivi 90/313/ETY Tämä direktiivi

1 artikla 1 artiklan a alakohta

1 artiklan b alakohta

2 artiklan a kohta 2 artiklan 1 kohta

2 artiklan b kohta 2 artiklan 2 kohta

— 2 artiklan 3 kohta

— 2 artiklan 4 kohta

— 2 artiklan 5 kohta

— 2 artiklan 6 kohta

3 artiklan 1 kohta 3 artiklan 1 ja 5 kohta

3 artiklan 2 kohta 4 artiklan 2 ja 4 kohta

3 artiklan 3 kohta 4 artiklan 1 kohta b, c, d ja e alakohta

3 artiklan 4 kohta 3 artiklan 2 kohta ja 4 artiklan 5 kohta

— 4 artiklan 1 kohdan a alakohta

— 3 artiklan 3 kohta

— 3 artiklan 4 kohta

4 artikla 6 artiklan 1 ja 2 kohta

— 6 artiklan 3 kohta

5 artikla 5 artiklan 1 kohta

— 5 artiklan 2 kohta

— 5 artiklan 3 kohta

6 artikla 2 artiklan 2 kohdan c alakohta ja 3 artiklan 1 kohta

7 artikla 7 artiklan 1, 2 ja 3 kohta

— 7 artiklan 4 kohta

— 7 artiklan 5 kohta

— 7 artiklan 6 kohta

— 8 artikla

8 artikla 9 artikla

9 artikla 10 artikla

10 artikla 13 artikla

— 11 artikla

— 12 artikla
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KOMISSION DIREKTIIVI 2003/13/EY,
annettu 10 päivänä helmikuuta 2003,

imeväisille ja pikkulapsille tarkoitetuista viljapohjaisista valmisruoista ja muista lastenruoista
annetun direktiivin 96/5/EY muuttamisesta

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon erityisravinnoksi tarkoitettuja elintarvikkeita
koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentämisestä 3
päivänä toukokuuta 1989 annetun neuvoston direktiivin 89/
398/ETY (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivillä 1999/41/EY (2), ja
erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon elintarvikealan tiedekomitean lausunnon

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission direktiivin 96/5/ETY (3), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna direktiivillä 1999/39/EY (4), 6 artik-
lassa säädetään, että imeväisille ja pikkulapsille tarkoi-
tetut viljapohjaiset valmisruoat ja muut lastenruoat eivät
saa sisältää mitään ainetta sellaista määrää, että se voi
vaarantaa imeväisten ja pikkulasten terveyden.

(2) Elintarvikealan tiedekomitean 19 päivänä syyskuuta
1997 ja 4 päivänä kesäkuuta 1998 antamien lausuntojen
perusteella direktiivillä 96/5/EY on säädetty, että kaik-
kien yksittäisten torjunta-ainejäämien yleinen enimmäis-
taso imeväisille ja pikkulapsille tarkoitetuissa viljapohjai-
sissa valmisruoissa ja muissa lastenruoissa on 0,01 mg/
kg.

(3) On pieni määrä torjunta-aineita tai niiden aineenvaih-
duntatuotteita, joiden osalta jopa 0,01 mg/kg:n enim-
mäisjäämätaso voi kaikkein pahimmissa saantiolosuh-
teissa johtaa siihen, että imeväisten ja pikkulasten
päivittäin saama annos ylittää hyväksyttävän päiväan-
noksen rajan. Näin on sellaisten torjunta-aineiden tai
niiden aineenvaihduntatuotteiden kohdalla, joiden
saannin hyväksyttävä päiväannos on alhaisempi kuin
0,0005 mg painokiloa kohti.

(4) Direktiivillä 96/5/EY on säädetty periaatteesta, että
tällaisten torjunta-aineiden käyttö imeväisille ja pikkulap-
sille tarkoitettujen viljapohjaisten valmisruokien ja
muiden lastenruokien valmistukseen tarkoitettujen
maataloustuotteiden tuotannossa on kielletty. Kyseiset
torjunta-aineet tulisi luetella direktiivin 96/5/EY liitteessä
VIII. Kielto ei kuitenkaan välttämättä takaa tuotteiden
puhtautta tällaisista torjunta-aineista, koska eräät
torjunta-aineet vaikuttavat ympäristöä saastuttavasti ja
niiden jäämiä voidaan löytää kyseisistä tuotteista.

(5) Imeväisten ja pikkulasten terveyttä voidaan suojella
tehokkaammin soveltamalla lisävaatimuksia, joiden
noudattamista voidaan valvoa analyysein tuotteen alku-
perästä riippumatta.

(6) Useimmat torjunta-aineet, joiden hyväksyttävä päi-
väannos on alhaisempi kuin 0,0005 mg painokiloa
kohti, ovat jo kiellettyjä yhteisössä tai kielletään
viimeistään heinäkuussa 2003. Kielletyt torjunta-aineet
eivät saa olla havaittavissa imeväisille ja pikkulapsille
tarkoitetuista viljapohjaisista valmisruoista ja muista
lastenruoista kehittyneimmilläkään analyysimenetelmillä.
Eräät torjunta-aineet hajoavat kuitenkin hitaasti ja saas-
tuttavat ympäristöä jatkuvasti. Niitä voi esiintyä imeväi-
sille ja pikkulapsille tarkoitetuissa viljapohjaisissa valmis-
ruoissa ja muissa lastenruoissa, vaikka niitä ei olisi
käytettykään. Valvonnassa on noudatettava yhdenmu-
kaista lähestymistapaa.

(7) Odotettaessa komission päätöksiä siitä, täyttävätkö
sallitut torjunta-aineet kasvinsuojeluaineiden markki-
noille saattamisesta 15 päivänä heinäkuuta 1991
annetun neuvoston direktiivin 91/414/ETY (5), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna komission direktiivillä
2003/5/EY (6), säännökset, kyseisten torjunta-aineiden
käyttö on sallittava, jos niiden jäämät eivät ylitä tässä
direktiivissä säädettyjä enimmäistasoja. Nämä tasot on
määritettävä siten, että jäämien päivittäinen saanti ei
pahimmassakaan tapauksessa ylitä imeväisille ja pikku-
lapsille hyväksyttävän päiväannoksen tasoa.

(8) Direktiiviä 96/5/EY olisi muutettava vastaavasti.

(9) Tässä direktiivissä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komi-
tean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Muutetaan direktiiviä 96/5/EY seuraavasti:

1) Direktiivin 6 artiklaa muutetaan seuraavasti:

— Korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Viljapohjaiset valmisruoat ja muut lastenruoat
eivät saa sisältää mitään ainetta sellaista määrää, että se
voisi vaarantaa imeväisten ja pikkulasten terveyden.
Muiden kuin 2 ja 3 kohdassa tarkoitettujen aineiden
enimmäistasoista on säädettävä viipymättä.”
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— Korvataan 3 kohta seuraavasti:
”3. a) Liitteessä VIII lueteltuja torjunta-aineita ei saa

käyttää viljapohjaisten valmisruokien ja muiden
lastenruokien valmistukseen tarkoitetuissa maata-
loustuotteissa. Valvonnan osalta katsotaan
kuitenkin,
i) että liitteen VIII taulukossa 1 lueteltuja

torjunta-aineita ei ole käytetty, jos niiden
jäämät eivät ylitä 0,003 mg/kg:n tasoa. Tätä
tasoa pidetään analyysimenetelmien määritys-
rajana, ja se tarkistetaan säännöllisesti
tekniikan edistyessä;

ii) että liitteen VIII taulukossa 2 lueteltuja
torjunta-aineita ei ole käytetty, jos niiden
jäämät eivät ylitä 0,003 mg/kg:n tasoa. Tämä
taso tarkistetaan säännöllisesti ympäristön
saastumista koskevan tietämyksen edistyessä.

Edellä i ja ii alakohdassa tarkoitettuja tasoja
sovelletaan nautintavalmiisiin tai valmistajan
ohjeiden mukaan nautintavalmiiksi saatettaviin
tuotteisiin.

b) Jos jokin liitteessä VII luetelluissa torjunta-
aineissa vaikuttava tehoaine päätetään olla sisäl-
lyttämättä direktiivin 91/414/ETY liitteeseen I,
kyseisen direktiivin liitettä VII ja liitettä VIII on
muutettava vastaavasti.”

2) Korvataan liite VII tämän direktiivin liitteellä I.

3) Korvataan liite VIII tämän direktiivin liitteellä II.

2 artikla

1. Jäsenvaltioiden on sallittava direktiivin 96/5/EY 6 artiklan
3 kohdan mukaisten tuotteiden kauppa viimeistään 6 päivänä
maaliskuuta 2004.

2. Jäsenvaltioiden on kiellettävä direktiivin 96/5/EY 6
artiklan 3 kohdan vastaisten tuotteiden kauppa viimeistään 6
päivänä maaliskuuta 2005.

3 artikla

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
viimeistään 6 päivänä maaliskuuta 2004. Niiden on ilmoitet-
tava tästä komissiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin, tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä, miten viit-
taukset tehdään.

4 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä
päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin viralli-
sessa lehdessä.

5 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 10 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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LIITE I

”LIITE VII

Torjunta-aineiden tai niiden aineenvaihduntatuotteiden erityiset enimmäisjäämätasot imeväisille ja pikkulapsille
tarkoitetuissa viljapohjaisissa valmisruoissa ja muissa lastenruoissa

Aineen kemiallinen nimi Enimmäisjäämätaso
[mg/kg]

Kadusafossi 0,006

Demetoni-S-metyyli / demetoni-S-metyylisulfoni / oksidemetonimetyyli (erikseen
tai yhteensä, laskettuina demetoni-S-metyyliksi)

0,006

Etoprofossi 0,008

Fiproniili (fiproniili ja fiproniili-desulfinyyli yhteensä laskettuina fiproniiliksi) 0,004

Propinebi / propyleenitiourea (propinebi ja propyleenitiourea yhteensä) 0,006”
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LIITE II

”LIITE VIII

Torjunta-aineet, joita ei saa käyttää imeväisille ja pikkulapsille tarkoitettujen viljapohjaisten valmisruokien ja
muiden lastenruokien valmistukseen tarkoitetussa maataloustuotannossa.

Taulukko 1

Aineen kemiallinen nimi (jäämän määrite)

Disulfotoni (disulfotoni, disulfotonin sulfoksidi ja disulfotonin sulfoni yhteensä laskettuina disulfotoniksi)

Fensulfotioni (fensulfotioni, sen happianalogi ja näiden sulfonit yhteensä laskettuina fensulfotioniksi)

Fentina laskettuna trifenyylitinan kationiksi

Haloksifoppi (haloksifoppi, sen suolat ja esterit yhteensä, konjugaatit mukaan luettuina, laskettuina haloksifopiksi)

Heptakloori ja trans-heptaklooriepoksidi laskettuina heptaklooriksi

Heksaklooribentseeni

Nitrofeeni

Ometoaatti

Terbufossi (terbufossi, sen sulfoksidi ja sulfoni yhteensä laskettuina terbufossiksi)

Taulukko 2

Aineen kemiallinen nimi

Aladriini ja dieldriini laskettuina dieldriiniksi

Endriini”
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KOMISSION DIREKTIIVI 2003/14/EY,
annettu 10 päivänä helmikuuta 2003,

äidinmaidonkorvikkeista ja vieroitusvalmisteista annetun direktiivin 91/321/ETY muuttamisesta

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon erityisravinnoksi tarkoitettuja elintarvikkeita
koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentämisestä 3
päivänä toukokuuta 1989 annetun neuvoston direktiivin 89/
398/ETY (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivillä 1999/41/EY (2), ja
erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon elintarvikealan tiedekomitean lausunnon,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission direktiivin 91/321/ETY (3), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna direktiivillä 1999/50/EY (4), 6
artiklassa säädetään, että äidinmaidonkorvikkeet ja vie-
roitusvalmisteet eivät saa sisältää mitään ainetta sellaista
määrää, että se voi vaarantaa imeväisten ja pikkulasten
terveyden.

(2) Elintarvikealan tiedekomitean 19 päivänä syyskuuta
1997 ja 4 päivänä kesäkuuta 1998 antamien lausuntojen
perusteella direktiivillä 91/321/ETY on säädetty, että
kaikkien yksittäisten torjunta-ainejäämien yleinen
enimmäistaso äidinmaidonkorvikkeissa ja vieroitusval-
misteissa on 0,01 mg/kg.

(3) On pieni määrä torjunta-aineita tai niiden aineenvaih-
duntatuotteita, joiden osalta jopa 0,01 mg/kg:n enim-
mäisjäämätaso voi kaikkein pahimmissa saantiolosuh-
teissa johtaa siihen, että imeväisten ja pikkulasten
päivittäin saama annos ylittää hyväksyttävän päiväan-
noksen rajan. Näin on sellaisten torjunta-aineiden tai
niiden aineenvaihduntatuotteiden kohdalla, joiden
hyväksyttävän päiväannoksen raja on alhaisempi kuin
0,0005 mg painokiloa kohti.

(4) Direktiivillä 91/321/ETY on säädetty periaatteesta, että
tällaisten torjunta-aineiden käyttö äidinmaidonkorvik-
keiden ja vieroitusvalmisteiden valmistukseen tarkoitet-
tujen maataloustuotteiden tuotannossa on kielletty.

Kyseiset torjunta-aineet tulisi luetella direktiivin 91/321/
ETY liitteessä IX. Kielto ei kuitenkaan välttämättä takaa
tuotteiden puhtautta tällaisista torjunta-aineista, koska
eräät torjunta-aineet vaikuttavat ympäristöä saastutta-
vasti ja niiden jäämiä voidaan löytää kyseisistä tuotteista.

(5) Imeväisten ja pikkulasten terveyttä voidaan suojella
tehokkaammin soveltamalla lisävaatimuksia, joiden
noudattamista voidaan valvoa analyysein tuotteen alku-
perästä riippumatta.

(6) Useimmat torjunta-aineet, joiden hyväksyttävä päivä-
annos on alhaisempi kuin 0,0005 mg painokiloa kohti,
ovat jo kiellettyjä yhteisössä tai kielletään viimeistään
heinäkuussa 2003. Kielletyt torjunta-aineet eivät saa olla
havaittavissa äidinmaidonkorvikkeista ja vieroitusvalmis-
teista kehittyneimmilläkään analyysimenetelmillä. Eräät
torjunta-aineet hajoavat kuitenkin hitaasti ja saastuttavat
ympäristöä jatkuvasti. Niitä voi esiintyä äidinmaidonkor-
vikkeissa ja vieroitusvalmisteissa, vaikka niitä ei olisi
käytettykään. Valvonnassa on noudatettava yhdenmu-
kaista lähestymistapaa.

(7) Odotettaessa komission päätöksiä siitä, täyttävätkö
sallitut torjunta-aineet kasvinsuojeluaineiden markki-
noille saattamisesta 15 päivänä heinäkuuta 1991
annetun neuvoston direktiivin 91/414/ETY (5), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna komission direktiivillä
2003/5/EY (6), säännökset, kyseisten torjunta-aineiden
käyttö on sallittava, jos niiden jäämät eivät ylitä tässä
direktiivissä säädettyjä enimmäistasoja. Nämä tasot on
määritettävä siten, että jäämien päivittäinen saanti ei
pahimmassakaan tapauksessa ylitä imeväisille ja pikku-
lapsille hyväksyttävän päiväannoksen tasoa.

(8) Direktiiviä 91/321/ETY olisi muutettava vastaavasti.

(9) Tässä direktiivissä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komi-
tean lausunnon mukaiset,
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ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Muutetaan direktiiviä 91/321/ETY seuraavasti:

1) Direktiivin 6 artiklaa muutetaan seuraavasti:
— Korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Äidinmaidonkorvikkeet ja vieroitusvalmisteet
eivät saa sisältää mitään ainetta sellaista määrää, että se
voi vaarantaa imeväisten ja pikkulasten terveyden.
Muiden kuin 2 ja 3 kohdassa tarkoitettujen aineiden
enimmäistasoista on säädettävä viipymättä.”

— Korvataan 3 kohta seuraavasti:
”3. a) Liitteessä IX lueteltuja torjunta-aineita ei saa

käyttää äidinmaidonkorvikkeiden ja vieroitusval-
misteiden valmistukseen tarkoitetuissa maatalous-
tuotteissa. Valvonnan osalta katsotaan kuitenkin,
i) että liitteen IX taulukossa 1 lueteltuja

torjunta-aineita ei ole käytetty, jos niiden
jäämät eivät ylitä 0,003 mg/kg:n tasoa. Tätä
tasoa pidetään analyysimenetelmien määritys-
rajana, ja se tarkistetaan säännöllisesti
tekniikan edistyessä;

ii) että liitteen IX taulukossa 2 lueteltuja
torjunta-aineita ei ole käytetty, jos niiden
jäämät eivät ylitä 0,003 mg/kg:n tasoa. Tämä
taso tarkistetaan säännöllisesti ympäristön
saastumista koskevan tietämyksen edistyessä.

b) Poikkeuksena 2 kohtaan liitteessä X lueteltuihin
torjunta-aineisiin sovelletaan kyseisessä liitteessä
eriteltyjä enimmäisjäämätasoja.

Jos jokin liitteessä X luetelluissa torjunta-aineissa
vaikuttava tehoaine päätetään olla sisällyttämättä
direktiivin 91/414/ETY liitteeseen I, kyseisen
direktiivin liitettä IX ja liitettä X on muutettava
vastaavasti.

c) Edellä a ja b alakohdassa tarkoitettuja tasoja
sovelletaan nautintavalmiisiin tai valmistajan
ohjeiden mukaan nautintavalmiiksi saatettaviin
tuotteisiin.”

2) Korvataan liite IX tämän direktiivin liitteellä I.

3) Lisätään tämän direktiivin liite II liitteeksi X.

2 artikla

1. Jäsenvaltioiden on sallittava direktiivin 91/321/ETY 6
artiklan 3 kohdan mukaisten tuotteiden kauppa viimeistään 6
päivänä maaliskuuta 2004.

2. Jäsenvaltioiden on kiellettävä direktiivin 91/321/ETY 6
artiklan 3 kohdan vastaisten tuotteiden kauppa viimeistään 6
päivänä maaliskuuta 2005.

3 artikla

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
viimeistään 6 päivänä maaliskuuta 2004. Niiden on ilmoitet-
tava tästä komissiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin, tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä, miten viit-
taukset tehdään.

4 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä
päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin
lehdessä.

5 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 10 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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LIITE I

”LIITE IX

Torjunta-aineet, joita ei saa käyttää äidinmaidonkorvikkeiden ja vieroitusvalmisteiden valmistukseen tarkoite-
tussa maataloustuotannossa.

Taulukko 1

Aineen kemiallinen nimi (jäämän määrite)

Disulfotoni (disulfotoni, disulfotonin sulfoksidi ja disulfotonin sulfoni yhteensä laskettuina disulfotoniksi)

Fensulfotioni (fensulfotioni, sen happianalogi ja näiden sulfonit yhteensä laskettuina fensulfotioniksi)

Fentina laskettuna trifenyylitinan kationiksi

Haloksifoppi (haloksifoppi, sen suolat ja esterit yhteensä, konjugaatit mukaan luettuina, laskettuina haloksifopiksi)

Heptakloori ja trans-heptaklooriepoksidi laskettuina heptaklooriksi

Heksaklooribentseeni

Nitrofeeni

Ometoaatti

Terbufossi (terbufossi, sen sulfoksidi ja sulfoni yhteensä laskettuina terbufossiksi)

Taulukko 2

Aineen kemiallinen nimi

Aladriini ja dieldriini laskettuina dieldriiniksi

Endriini”
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LIITE II

”LIITE X

Torjunta-aineiden tai niiden aineenvaihduntatuotteiden erityiset enimmäisjäämätasot äidinmaidonkorvikkeissa
ja vieroitusvalmisteissa

Aineen kemiallinen nimi Enimmäisjäämätaso
[mg/kg]

Kadusafossi 0,006

Demetoni-S-metyyli / demetoni-S-metyylisulfoni / oksidemetonimetyyli (erikseen
tai yhteensä, laskettuina demetoni-S-metyyliksi)

0,006

Etoprofossi 0,008

Fiproniili (fiproniili ja fiproniili-desulfinyyli yhteensä laskettuina fiproniiliksi) 0,004

Propinebi / propyleenitiourea (propinebi ja propyleenitiourea yhteensä) 0,006”
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II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

KOMISSIO

KOMISSION PÄÄTÖS,
tehty 13 päivänä helmikuuta 2003,

vähimmäisvaatimuksista jalostusohjelmien perustamiseksi tavoitteena saada lampaissa aikaan resis-
tenssi tarttuvia spongiformisia enkefalopatioita vastaan

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 498)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2003/100/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tiettyjen tarttuvien spongiformisten enkefalo-
patioiden ehkäisyä, valvontaa ja hävittämistä koskevista
säännöistä 22 päivänä toukokuuta 2001 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 (1), sel-
laisena kuin se on viimeksi muutettuna komission asetuksella
(EY) N:o 1494/2002 (2), ja erityisesti sen 23 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Scrapie aiheuttaa huomattavan eläinten terveyteen liit-
tyvän ongelman yhteisön lammas- ja vuohipopulaa-
tiossa.

(2) Käytettävissä ei ole validoitua rutiinidiagnoosimene-
telmää, jolla voitaisiin erottaa toisistaan naudan spongi-
formisen enkefalopatian (BSE:n) aiheuttama ja scrapie-
infektio lampaissa ja vuohissa. BSE-infektion esiintymistä
lampaissa ja vuohissa luonnollisissa olosuhteissa ei ole
näyttöä. On kuitenkin edelleen jossain määrin
epävarmaa, olisiko BSE voinut tarttua lampaisiin ja
vuohiin ja voisiko sitä vielä esiintyä näissä eläimissä.
Tarttuvien spongiformisten enkefalopatioiden (TSE-
tautien) aiheuttama infektio lampaissa ja vuohissa saattaa
siis aiheuttaa riskin myös kansanterveydelle.

(3) Tutkimuksissa on osoitettu, että tietyt prioniproteiinin
genotyypit aiheuttavat lampaissa resistenssiä scrapieta
kohtaan. Tähän mennessä saadun näytön mukaan
vastaavaa geneettisesti määräytyvää BSE-resistenssiä
esiintyy lampaissa, kun ne altistetaan BSE-infektiolle
suun kautta koeolosuhteissa.

(4) Pienmärehtijöistä peräisin olevan aineksen turvallisesta
hankinnasta 4 ja 5 päivänä huhtikuuta 2002 antamas-
saan lausunnossa tieteellinen ohjauskomitea vahvisti
ohjeet pääkohdille jalostusohjelmassa, joka tähtää TSE-
resistenssin aikaansaamiseen lampaissa. Ohjauskomitean
mukaan tällainen ohjelma olisi kohdennettava riskipopu-
laatioihin tai -alueisiin.

(5) Yksi tällaisen jalostusohjelman vaatimuksista on arvion
tekeminen ARR-/ARR-tyypin lampaiden esiintymisti-
heydestä kussakin merkittävässä rodussa. Tällaisen tiedon
hankkimiseksi komissio sisällytti päätökseen 2002/1003/
EY (3) selvityksen lammasroduista jäsenvaltioissa.

(6) Vaatimuksesta perustaa jalostusohjelma tämän päätöksen
mukaisesti olisi voitava poiketa tiettyjen sellaisten
rotujen kohdalla, joilla on alhainen luonnollinen resis-
tenssi, ja sellaisten Euroopan maatalouden ohjaus- ja
tukirahaston (EMOTR) tuesta maaseudun kehittämiseen
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1257/1999 sovel-
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 26
päivänä helmikuuta 2002 annetussa asetuksessa (EY) N:o
445/2002 (4) tarkoitettujen paikallisten rotujen kohdalla,
jotka ovat peräisin kyseiseltä alueelta ja uhanalaisia
kasvatuksesta luopumisen vuoksi.

(7) Lausunnossaan tieteellinen ohjauskomitea suositteli
lisäksi sellaisten karjojen sertifiointia, joissa scrapie- tai
BSE-riski on mitättömän pieni. Yhdeksi vaihtoehdoksi
karjojen sertifiointiin suositeltiin täyttä geneettistä TSE-
resistenssiä ja säännöllisiä TSE-testejä.
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(8) Tieteellinen ohjauskomitea suositteli kattavaa luetteloa
lampaiden ja vuohien kudoksista, joiden voitaisiin katsoa
aiheuttavan riskin ihmisten tai eläinten terveydelle
vahvistetun tai todennäköisen BSE-tartunnan yhteydessä.
Lausunnossa todettiin kuitenkin, etteivät nämä kudokset
todennäköisesti aiheuta merkittävää riskiä, kun ne ovat
peräisin alle 18 kuukauden ikäisistä resistenteistä tai alle
6 kuukauden ikäisistä semiresistenteistä eläimistä. On
asianmukaista edistää karjojen sertifioinnin kehittämistä
tältä pohjalta.

(9) Komissio on ehdottamassa neuvostolle ja Euroopan
parlamentille, että asetusta (EY) N:o 999/2001 muute-
taan siten, että siinä annetaan oikeusperusta tämän
päätöksen sisältämille toimenpiteille. Ennen sitä on
tarpeen tehdä tämä päätös siirtymätoimenpiteenä.

(10) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komi-
tean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Määritelmät

Tässä päätöksessä sovelletaan komission päätöksen 2002/1003/
EY liitteessä I vahvistettuja määritelmiä.

2 artikla

TSE-resistenssiin puhdasrotuisissa lampaissa tähtäävä jalos-
tusohjelma

1. Kunkin jäsenvaltion on 1 päivään tammikuuta 2004
mennessä otettava päätöksessä 2002/1003/EY säädetyn selvi-
tyksen tulosten perusteella käyttöön jalostusohjelma, jonka
tavoitteena on TSE-resistenssi kussakin kyseisen valtion koto-
peräisessä tai sen alueella merkittävän populaation muodosta-
vassa lammasrodussa. Ohjelman vähimmäisvaatimukset
esitetään liitteessä I.

2. Jäsenvaltiot voivat päättää, että karjanomistajien osallistu-
minen 1 kohdassa tarkoitettuun jalostusohjelmaan on vapaaeh-
toista 1 päivään huhtikuuta 2005. Tuon päivämäärän jälkeen
on kuitenkin kaikkien jalostusarvoltaan korkealuokkaisten
karjojen osallistuttava jalostusohjelmaan.

3 artikla

Poikkeukset

1. Jäsenvaltiolle voidaan myöntää poikkeus 2 artiklassa
säädetystä velvollisuudesta perustaa jalostusohjelma joko sillä
perusteella, että

— maassa on käytössä asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä
VIII olevan A luvun I osan b alakohdan mukaisesti komis-
siolle toimitettu ja komission hyväksymä kansallinen scra-

pientorjuntaohjelma, joka kattaa tiloilla kuolleiden
lampaiden ja vuohien jatkuvan aktiivisen seurannan jäsen-
valtion kaikkien karjojen osalta, tai

— komissio on johtopäätökset sisältävän tilastollisen selvi-
tyksen tulosten pohjalta julistanut maan alueen scrapiesta
vapaaksi asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan
A luvun I osan c alakohdan mukaisesti.

2. Edellä 1 kohdassa säädetty poikkeus myönnetään
asetuksen (EY) N:o 999/2001 24 artiklan 2 kohdassa tarkoi-
tettua menettelyä käyttäen.

4 artikla

Järjestelmä tiettyjen lammaskarjojen tunnustamiseksi TSE-
resistenteiksi

1. Kunkin jäsenvaltion on 1 päivään tammikuuta 2004
mennessä perustettava järjestelmä, jolla tietyt karjat tunnuste-
taan TSE-resistenteiksi.

Järjestelmän on täytettävä liitteessä II asetetut vaatimukset.

2. Karjan tunnustamista TSE-resistentiksi 1 kohdassa
säädetyn järjestelmän mukaisesti ei tule pitää välttämättömänä
kriteerinä sille, että kyseistä karjaa voitaisiin pitää vapaana
TSE:stä.

5 artikla

Jäsenvaltioiden raportit komissiolle

Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle seuraavat raportit:

a) raportti 2 artiklassa säädettyihin jalostusohjelmiin sovelletta-
vista vaatimuksista 1 päivään huhtikuuta 2004 mennessä;

b) vuosittainen raportti edistymisestä jalostusohjelmissa;
ensimmäinen raportti on toimitettava 1 päivään huhtikuuta
2005 mennessä.

6 artikla

Komission raporteista laatima tiivistelmä jäsenvaltioille

Komissio esittää jäsenvaltioille tiivistelmän 5 artiklan mukaisesti
saamistaan raporteista kolmen kuukauden kuluessa raporttien
vastaanottamisesta.

7 artikla

Tarkistaminen

Tässä päätöksessä säädettyjä vaatimuksia tarkistetaan

a) 5 artiklassa tarkoitettujen raporttien perusteella;

b) sellaisten rotujen osalta, joilla on jalostusohjelman aikana
todettu jokin vakava kielteinen geneettinen vaikutus;

c) joka tapauksessa ennen 1 päivää huhtikuuta 2005 mahdol-
listen uusien tieteellisten tietojen ottamiseksi huomioon.
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8 artikla

Osoitus

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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LIITE I

VÄHIMMÄISVAATIMUKSET TSE-RESISTENSSIÄ LAMPAISSA TAVOITTELEVALLE JALOSTUSOHJELMALLE

Osa 1 — Yleiset vaatimukset

1. Jalostusohjelmassa keskitytään jalostusarvoltaan korkealuokkaiseen karjaan.

2. Perustetaan tietokanta, joka sisältää ainakin seuraavat tiedot:

a) eläinten tunnistetiedot, rotu ja määrä kaikissa jalostusohjelmaan osallistuvissa karjoissa;

b) tunnistetiedot kaikista eläimistä, joista on otettu näyte jalostusohjelman yhteydessä;

c) mahdollisten genotyyppitestien tulokset.

3. Perustetaan yhtenäinen sertifiointijärjestelmä, jossa kukin eläin, josta on jalostusohjelman puitteissa otettu näyte, serti-
fioidaan omalla yksilöllisellä tunnistenumerollaan.

4. Näytteenotosta huolehtivat jalostusohjelman puitteissa erityisesti näytteenottoa varten nimetyt työntekijät.

5. Perustetaan järjestelmä eläinten ja näytteiden tunnistamista, näytteiden käsittelyä ja tulosten jakelua varten. Järjes-
telmän on minimoitava inhimillisen erehdyksen mahdollisuus. Järjestelmän tehokkuutta valvotaan säännöllisillä satun-
naisotantaan perustuvilla tarkastuksilla.

6. Veren tai muiden jalostusohjelmaa varten kerättyjen kudosten genotyypin määritys tehdään ohjelman puitteissa
hyväksytyissä laboratorioissa.

7. Jäsenvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat avustaa jalostusyhdistyksiä perustamaan geenipankkeja, joihin koot-
tavat siemenneste, munasolut ja/tai alkiot edustavat sellaisia prioniproteiinin genotyyppejä, joista jalostusohjelman
tuloksena tulee todennäköisesti harvinaisia.

8. Kullekin rodulle laaditaan jalostusohjelma, jossa otetaan huomioon seuraavat:

a) eri alleelien esiintymistiheys rodussa;

b) rodun harvinaisuus;

c) sukusiittoisuuden ja perintöaineksen ulosvirtauksen välttäminen.

Osa 2 — Erityiset säännöt ohjelmaan osallistuville karjoille

1. Jalostusohjelman tavoitteena on lisätä ARR-alleelin esiintyvyyttä lammaskarjassa ja vähentää niiden alleelien esiinty-
vyyttä, joiden on osoitettu myötävaikuttavan TSE-alttiuteen.

2. Osallistujakarjoihin sovelletaan seuraavia vähimmäissääntöjä:

a) Kaikki karjan eläimet, joiden genotyyppi määritetään, on yksilöitävä luotettavasti.

b) Karjan kaikkien jalostuspässien genotyyppi on määritettävä ennen käyttöä jalostukseen.

c) Kaikki urospuoliset eläimet, joilla on VRQ-alleeli, on teurastettava tai kastroitava 6 kuukauden kuluessa geno-
tyypin määrittämisestä. Näitä eläimiä ei saa siirtää tilalta kuin teurastettaviksi.

d) On kiellettävä naaraspuolisten eläinten, joilla tiedetään olevan VRQ-alleeli, siirtäminen tilalta muussa tarkoituk-
sessa kuin teurastettaviksi.

e) On kiellettävä muiden kuin ohjelman puitteissa sertifioitujen urosten — myös sellaisten, joilta otetaan siemennes-
tettä keinosiemennystä varten — käyttö jalostukseen kyseisessä karjassa.
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Osa 3 — Rotujen ja tuotanto- ja teurasominaisuuksien suojeleminen

1. Jäsenvaltiot voivat myöntää poikkeuksen osassa 2 olevan c ja d alakohdan vaatimuksista seuraaville roduille:

a) rodut, joilla ARR-alleelin esiintymistaso on päätöksessä 2002/1003/EY tarkoitetun selvityksen mukaan alle 25
prosenttia; tai

b) rodut, jotka ovat uhanalaisia kasvatuksesta luopumisen vuoksi, siten kuin tarkoitetaan asetuksen (EY) N:o 445/
2002 14 artiklan 1 kohdan a alakohdassa.

2. Kun kyse on roduista, joilla päätöksessä 2002/1003/EY kuvatun selvityksen mukaan ARR-alleelia ei esiinny lainkaan
tai sen esiintymistaso on alle 10 prosenttia, jäsenvaltiot voivat myöntää poikkeuksen osien 1 ja 2 vaatimuksista sillä
edellytyksellä, että rodut otetaan scrapientorjuntaohjelmien piiriin.

3. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle 1 ja 2 kohdan perusteella myöntämistään poikkeuksista ja niiden perus-
teista.
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LIITE II

JÄRJESTELMÄ LAMMASKARJOJEN TUNNUSTAMISEKSI TSE-RESISTENTEIKSI

1. Järjestelmällä tunnustetaan TSE-resistenteiksi sellaiset lammaskarjat, jotka 2 artiklassa säädettyyn jalostusohjelmaan
osallistumisen perusteella tai muutoin täyttävät tietyt kriteerit.

Tunnustuksia on oltava vähintään kahta tasoa:

a) Tason I karjat koostuvat yksinomaan ARR/ARR-genotyypin lampaista.

b) Tason II karjoissa jälkeläiset ovat yksinomaan ARR/ARR-genotyyppiä edustavien pässien siittämiä.

Jäsenvaltiot voivat päättää muistakin tunnustustasoista maansa erityisvaatimusten mukaisesti.

2. TSE-resistentteihin karjoihin kuuluvista lampaista on säännöllisesti otettava näytteitä satunnaisotannalla seuraavasti:

a) joko tilalla tai teurastamossa genotyypin vahvistamiseksi;

b) kun kyse on tason I karjoista, yli 18 kuukauden ikäisistä eläimistä teurastamossa testattaviksi TSE:n varalta
asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteen III mukaisesti.



KOMISSION PÄÄTÖS,
tehty 13 päivänä helmikuuta 2003,

kolmansista maista tulevaan hevoseläinten siemennesteen tuontiin hyväksyttyjä keinosiemennys-
asemia koskevasta luettelosta tehdyn päätöksen 2000/284/EY muuttamisesta kahdennentoista

kerran

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 499)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2003/101/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon eläinten terveyttä koskevista vaatimuksista
eläinten, siemennesteen, munasolujen ja alkioiden yhteisön
sisäisessä kaupassa ja yhteisöön tuonnissa siltä osin, kuin niitä
eivät koske direktiivin 90/425/ETY liitteessä A olevassa I
jaksossa mainittujen erityisten yhteisön säädösten eläinten
terveyttä koskevat vaatimukset, 13 päivänä heinäkuuta 1992
annetun neuvoston direktiivin 92/65/ETY (1), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna komission asetuksella (EY) N:o 1282/
2002 (2), ja erityisesti sen 17 artiklan 3 kohdan b alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission päätöksessä 2000/284/EY (3), sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna päätöksellä 2002/776/EY (4),
vahvistetaan luettelo kolmansista maista tapahtuvaan
hevoseläinten siemennesteen tuontiin hyväksytyistä
keinosiemennysasemista.

(2) Australian ja Amerikan yhdysvaltojen toimivaltaiset
viranomaiset ovat kumpikin ilmoittaneet komissiolle
virallisesti yhden uuden hevoseläinten keinosiemennysa-
seman hyväksymisestä direktiivin 92/65/ETY säännösten
mukaisesti.

(3) On aiheellista muuttaa hyväksyttyjen asemien luetteloa
kyseisistä kolmansista maista saatujen uusien tietojen
perusteella ja merkitä näkyvästi liitteeseen tehdyt
muutokset selkeyden vuoksi.

(4) Päätös 2000/284/EY olisi muutettava vastaavasti.

(5) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten hyvinvointia käsittelevän pysyvän
komitean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Korvataan päätöksen 2000/284/EY liite tämän päätöksen liit-
teellä.

2 artikla

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 13 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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(1) EYVL L 268, 14.9.1992, s. 54.
(2) EYVL L 187, 16.7.2002, s. 3.
(3) EYVL L 94, 14.4.2000, s. 35.
(4) EYVL L 267, 4.10.2002, s. 30.
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LIITE

”ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO — LIITE — BILAGA

1 Versión — Udgave — Fassung vom — Έκδοση — Version — Version — Versione — Versie — Versão — Tilanne — Version

2 Código ISO — ISO-kode — ISO-Code — Κωδικός ISO — ISO code — Code ISO — Codice ISO — ISO-code — Código ISO — ISO-koodi —
ISO-kod

3 Tercer país — Tredjeland — Drittland — Τρίτη χώρα — Third country — Pays tiers — Paese terzo — Derde land — País terceiro — Kolmas maa —
Tredje land

4 Nombre del centro autorizado — Den godkendte stations navn — Name der zugelassenen Besamungsstation — Όνοµα του εγκεκριµένου
κέντρου — Name of approved centre — Nom du centre agréé — Nome del centro riconosciuto — Naam van het erkende centrum — Nome do
centro aprovado — Hyväksytyn aseman nimi — Hingststationens namn

5 Dirección del centro autorizado — Den godkendte stations adresse — Anschrift der zugelassenen Besamungsstation — ∆ιεύθυνση του εγκεκριµένου
κέντρου — Address of approved centre — Adresse du centre agréé — Indirizzo del centro riconosciuto — Adres van het erkende centrum —
Endereço aprovado — Hyväksytyn aseman osoite — Hingststationens adress

6 Autoridad competente en materia de autorización — Godkendelsesmyndighed — Zulassungsbehörde — Εγκρίνουσα αρχή — Approving authority —
Autorité d'agrément — Autorità che rilascia il riconoscimento — Autoriteit die de erkenning heeft verleend — Autoridade de aprovação —
Hyväksyntäviranomainen — Godkännandemyndighet

7 Número de autorización — Godkendelsesnummer — Registriernummer — Αριθµός έγκρισης — Approval Νο — Numéro d'agrément — Numero di
riconoscimento — Registratienummer — Número de aprovação — Hyväksyntänumero — Godkännandenummer

8 Fecha de la autorización — Godkendelsesdato — Zulassungsdatum — Ηµεροµηνία έγκρισης — Approval date — Date d'agrément — Data di
approvazione — Datum van erkenning — Data da aprovação — Hyväksyntäpäivä — Datum för godkännandet

AE UNITED ARAB EMIRATES (b)

AR ARGENTINA Haras El Atalaya 91 Cuartel 17
Arrecifes
Buenos Aires

SENASA I-E14
(Integral-Equino 14)

27.3.1998

AU AUSTRALIA Alabar Bloodstock Corporation Koyuga (Near Echuca)
Victoria 3622

AU Beef Breeding Services
Qld DPI

Grindle Road, Wacol
Qld 4076

AU Kinnordy Stud
Mr H. Schmorl

MS 465, Cambooya
Qld 4358

AU Equine Artificial Breeding Services
“Lumeah”

Miriam Bentley
Hume Highway
Mullengandra NSW 2644

AQIS NSW-AB-H-01 21.2.2001

AU Equine Artificial Breeding Services
“Alabar Bloodstock”

Alan Galloway
Koyuga (near Echuca)
Victoria 3622

AQIS VIC-AB-H-01 30.10.2002
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BB BARBADOS (b)

BG BULGARIA

BH BAHRAIN (b)

BM BERMUDA (b)

BO BOLIVIA (b)

BR BRAZIL

BY BELARUS

CA CANADA Ferme Canaco 89 Rang St.-André
St.-Bernard de Lacolle
Co. St.-Jean,
Quebec; J0J 1V0

CFIA 4-EQ-01 23.2.2000

CA Amstrong Brothers 14709 Hurontario Street
Inglewood,
Ontario, L0N 1K0

CFIA 5-EQ-01 12.2.1997

CA Zorgwĳk Stables Ltd 508 Mt. Pleasant Road, R.R.2,
Brantford,
Ontario; N3T 5L5

CFIA 5-EQ-02 6.4.1999

CA Tara Hills Stud 13700 Mast Road, R.R.4
Port Perry,
Ontario, L9L 1B5

CFIA 5-EQ-03 26.1.2000

CA Taylorlane Farm R.R.#2
Orton,
Ontario, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-04 13.1.2000

CA Earl Lennox R.R.2
Orton,
Ontario, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-05 15.3.2000
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CA Rideau Field Farm 756 Heritage Drive, R.R.4
Merrickville,
Ontario; K0G 1N0

CFIA 5-EQ-06 4.5.1998

CA Glengate Farms PO box 220, 8343 Walker's Line
Campbellville,
Ontario, L0P 1B0

CFIA 5-EQ-07 31.1.1995

CA Gencor The Genetic Corporation R.R.#5
Guelph
Ontario, N1H 6J2

CFIA 5-EQ-08 10.1.1997

CA Jou Veterinary Service 2409 Alps Road, R.R.1,
Ayr
Ontario; N0B 1E0

CFIA 5-EQ-09 30.10.2000

CA AE Breeding Farm
Dr Mike Zajac

19619 McGowan Road
Mount Albert
Ontario; L0G 1M0

CFIA 5-EQ-10 2.3.2000

CA Equine Reproduction Services Box 877,
Turner Valley
Alberta, L0G 1M0

CFIA 8-EQ-01 20.11.2000

CA Meadowview
Ilene Poole

23052 TWP Road 521
Sherwood Park
Alberta, T8B 1G6

CFIA 8-EQ-02 1.2.2002

CH SWITZERLAND Eidgenössisches Gestüt/Haras fédéral/Istituto
Federale dell'allevamento equino Avenches

CH-1580 Avenches Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-4E 13.2.1997

CH Besamungsstation Pferde,
Gestüt Hanaya

Expohof
CH-8165 Schleinikon

Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-8E 6.5.1999

CL CHILE

CU CUBA (b)

CY CYPRUS

CZ CZECH REPUBLIC
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DZ ALGERIA

EE ESTONIA

EG EGYPT (b)

FK FALKLAND ISLANDS

GL GREENLAND

HK HONG KONG (b)

HR CROATIA

HU HUNGARY

IL ISRAEL

IS ICELAND Gunnarsholt Saedingastod
Gunnarsholti
851 Hella

Iceland Veterinary
Services

H001 20.12.1999

JO JORDAN (b)

JP JAPAN (b)

KG KYRGYZSTAN (b)

KR REPUBLIC OF KOREA (b)

KW KUWAIT (b)

LB LEBANON (b)
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LI LITHUANIA

LV LATVIA

LY LIBYA (b)

MA MOROCCO

MK (a) FORMER YUGOSLAV
REPUBLIC OF MACEDONIA

MO MACAO (b)

MT MALTA

MU MAURITIUS

MY MALAYSIA (PENINSULA) (b)

MX MÉXICO CEPROSEM
Club Hípico “La Silla”

Monterrey
Nuevo León

SAGARPA 02-19-05-96-E 2.8.2001

NZ NEW ZEALAND Animal Breeding Services Ltd 3680 State Highway 3
RD2, Hamilton

MAF NZSEQ-001 27.3.2002

NZ Phoenician Stallion Collection Centre 75 Penrith Road
RD2, Napier

MAF NZSEQ-002 2.5.2002

OM OMAN (b)

PE PERÚ (b)

PL POLAND

PM ST PIERRE AND MIQUELON

PY PARAGUAY
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QA QATAR (b)

RO ROMANIA

RU RUSSIA

SA SAUDI ARABIA (b)

SG SINGAPORE (b)

SI SLOVENIA

SK SLOVAK REPUBLIC

SY SYRIA (b)

TH THAILAND (b)

TN TUNISIA

UA UKRAINE

US USA The Old Place PO box 90
Mt Holly, AR 71758

APHIS 00AR001-EQS 19.7.2000

US OS CEDROS, USA 8700 East Black Mountain Road
Scottsdale, AZ 85262

APHIS 02AZ001-EQS 7.1.2002

US Steve Cruse — Show Horses 29251 N Hayden Road
Scottsdale, AZ 85262

APHIS 02AZ002-EQS 28.1.2002

US Kellog Arabian Horse Center 3801 W. Temple Avenue
Pomona, CA 71758

APHIS 97CA002-EQS 22.5.1997

US Mariana Farm Valley Center, CA 92082 APHIS 98CA001-EQS 14.11.1997

US Advanced Equine Reproduction 1145 Arroyo Mesa Road
Solvang, CA 93463

APHIS 98CA002-EQS 12.8.1997
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US Pacific International Genetics 14300 Jackson Road
Sloughhouse, CA 95683

APHIS 98CA003-EQS 23.1.1998

US Alamo Pintado Equine Clinic 2501 Santa Barbara Avenue
Los Olivos, CA 93441

APHIS 98CA004-EQS 23.2.1998

US Anaheim Hills Saddle Club 6352 E Nohl Ranch Road
Anaheim, CA 92807

APHIS 98CA005-EQS 23.3.1998

US Valley Oak Ranch 10940 26 Mile Road
Oakdale, CA 95361

APHIS 99CA006-EQS 2.4.1999

US Jeff Oswood Stallion Station 21860 Avenue 160
Porterville, CA 93257

APHIS 99CA007-EQS 8.4.1999

US Magness Racing Ventures 4050 Casey Avenue
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 00CA008-EQS 10.12.1999

US Crawford Stallion Services 34520 DePortola
Temecula, CA 92592

APHIS 00CA010-EQS 20.1.2000

US Exclusively Equine Reproduction 28753 Valley Center Road
Temecula, CA 92082

APHIS 00CA011-EQS 2.3.2000

US Santa Lucia Farms 1924 W Hwy 154
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 01CA012-EQSE 16.2.2001

US Specifically Equine Veterinary Service 910 W Hwy 246
Buellton, CA 93427

APHIS 01CA013-EQS 20.5.1997

US Bishop Lane Farms 5525 Volkerts Road
Sabastopol, CA 95472

APHIS 01CA014-EQS 19.3.2001

US Hunter Stallion Station 10163 Badger Creek Lane
Wilton, CA 95693

APHIS 02CA016-EQS 14.2.2002

US Colorado State University Equine Reproduction
Center

3194 Rampart Road
Fort Collins, CO 80523

APHIS 02CO001-EQS 13.2.2002
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US Candlewood Equine 2 Beaver Pond Lane
Bridgewater, CT 06752

APHIS 00CT001-EQS 1.3.2000

US Windbank Farm 1620 Choptank Road
Middletown, DE 19075

APHIS 01DE001-EQS 7.6.2001

US Peterson & Smith Reproduction Center 15107 S.E. 47th Avenue
Summerfield, FL 34491

APHIS 00FL001-EQS 10.1.2000

US Silver Maple Farm 6621 Daniels Road
Naples, FL 34109

APHIS 00FL002-EQS 26.1.2000

US University of Florida
College of Veterinary Medicine

2015 SW 16th Avenue
Gainsville, FL 32601

APHIS 01FL003-EQS 15.5.2001

US Double L Quarter Horse 1881 E Berry Road
Cedar Rapids, IA 52403

APHIS 96IA001-EQS 2.1.1996

US Jim Dudley Quarter Horses Rt. 1, Box 137
Latimer, IA 50452

APHIS 98IA002-EQS 26.5.1998

US Grandview Farms 123 West 200
South Huntington, IN 46750

APHIS 99IN001-EQS 16.12.1999

US Ed Mulick 4333 Straightline Pike
Richmond, IN 47374

APHIS 00IN002-EQS 13.3.2000

US Gumz Farms Quarter Horses 7491 S 100 W
North Judson, IN 46366

APHIS 00IN003-EQS 3.7.2000

US White River Equine Centre 707 Edith Avenue
Noblesville, IN 46060

APHIS 01IN004-EQS 15.3.2001

US Meadowbrook Farms 3400 S 143rd Street East
Wichita, KS 67232

APHIS 01KS001-EQS 28.2.2001

US Kentuckiana Farm PO box 11743
Lexington, KY 40577

APHIS 97KY001-EQS 16.10.1997
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US Castleton Farm 2469 Iron Works Pike
PO box 11889
Lexington, KY 40511

APHIS 98KY002-EQS 13.8.1998

US Autumn Lane Farm 371 Etter Lane
Georgetown, KY 40324

APHIS 01KY001-EQS 19.10.2001

US Hamilton Farm 66 Woodland Mead
PO box 2639
South Hamilton, MA 01982

APHIS 98MA001-EQS 30.3.1998

US Select Breeders Service, Inc. 1088 Nesbitt Road
Colora, MD 21917

APHIS 98MD001-EQS 3.11.1997

US Imperial Egyptian Stud 2642 Mt Carmel Road
Parkton, MD 21120

APHIS 00MD002-EQS 18.7.2000

US Harris Paints 27720 Possum Hill Road
Federalsburg, MD 21632

APHIS 00MD003-EQS 25.9.2000

US Midwest Station II 16917 70th St NE,
Elk River, MN 55330

APHIS 00MN001-EQS 16.5.2000

US Anoka Equine Veterinary Services 16445 NE 70th St
Elk River, MN 55330

APHIS 01MN001-EQS 17.12.2001

US Schemel Stables Collection Facility 986 PCR, Co. Rd 810
Perryville, MO 63775

APHIS 99MO001-EQS 15.12.1999

US Equine Reproduction Facility 137 Speaks Road
Advance, NC 27006

APHIS 97NC001-EQS 21.8.1997

US Walnridge Farm, Inc. Hornerstown-Arneytown Road
Cream Ridge, NJ 08514

APHIS 96NJ003-EQS 14.8.1996

US Cedar Lane Farm 40 Lambertville Headquarters Road
Lambertville, NJ 08530

APHIS 96NJ004-EQS 4.9.1996

US Peretti's Farm Route 526, Box 410
Cream Ridge, NJ 08514

APHIS 97NJ005-EQS 17.3.1997
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US Kentuckiana Farm of NJ 18 Archertown Road
New Egypt, NJ 08533

APHIS 99NJ006-EQS 30.7.1999

US Southwind Farm 29 Burd Road
Pennington, NJ 08534

APHIS 00NJ007-EQS 13.7.2000

US Blue Chip Farm 807 Hogagherburgh Road
Wallkill, NY 12589

APHIS 96NY001-EQS 31.8.2000

US Sunny Gables Farm 282 Rt. 416
Montgomery, NY 12549

APHIS 00NY002-EQS 24.7.2000

US Autumn Lane Farm 7901 Panhandle Road
Newark, OH 43056

APHIS 99OH001-EQS 19.5.1999

US Good Version 5224 Dearth Road
Springboro, OH 45062

APHIS 01OH001-EQS 3.8.2001

US Paws Up Quarter Horses Route 1, Box 43-1
Purcell, OK 73080

APHIS 00OK002-EQS 11.4.2000

US Bryant Ranch 11777 NW Oak Ridge Road
Yamhill, OR 97148

APHIS 98OR001-EQS 19.2.1998

US Honalee Equine Semen Collection Facility 14005 SW Tooze Road
Sherwood, OR 97140

APHIS 99OR001-EQS 26.10.1999

US Kosmos Horse Breeders 372 Littlestown Road
Littlestown, PA 17340

APHIS 97PA001-EQS 19.3.1997

US Hanover Shoe Farm Route 194 South
PO box 339
Hanover, PA 17331

APHIS 97PA002-EQS 28.3.1997

US Nandi Veterinary Associates 3244 West Sieling Road
New Freedom, PA 17349

APHIS 97PA003-EQS 22.9.1997

US Cryo-Star International 223 Old Philadelphia Pike
Douglassville, PA 19518

APHIS 01PA005-EQS 29.5.2001

US Hempt Farms 250 Hempt Road
Mechanicsburg, PA 17050

APHIS 01PA006-EQS 16.8.2001
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US Babcock Ranch Semen Collection Center Rt. 2, Box 357
Gainsville, TX 76240

APHIS 97TX001-EQS 2.6.1997

US Select Breeders Rt. 3, Box 196
Aubrey, TX 76227

APHIS 97TX002-EQS 1.2.1997

US Floyd Moore Ranch Route 2, Box 293
Huntsville, TX 77340

APHIS 98TX003-EQS 12.5.1998

US Bluebonnet Farm 746 FM 529
Bellville, TX 77418

APHIS 00TX007-EQS 25.1.2000

US Alpha Equine Breeding Center 2301 Boyd Road
Granbury, TX 76049

APHIS 00TX008-EQS 28.2.2000

US Joe Landers Breeding Facility 4322 Tintop Road
Weatherford, TX 76087

APHIS 00TX010-EQS 11.4.2000

US Willow Tree Farm 10334 Strittmatter
Pilot Point, TX 76258

APHIS 00TX011-EQS 28.4.2000

US Green Valley Farm 3952 PR 2718
Aubrey, TX 76227

APHIS 00TX012-EQS 28.4.2000

US 6666 Ranch PO box 130
Guthrie, TX 79236

APHIS 00TX013-EQS 17.10.2000

US Michael Byatt Arabians 7716 Red Bird Road
New Ulm, TX 78950

APHIS 00TX014-EQSE 9.11.2000

US DLR Ranch 5301 FM 1885
Weatherford, TX 76088

APHIS 01TX015A-EQSE 7.2.2001

US RB Quarter Horse 1346 Prarie Grove Rd
Valley View, TX 76272

APHIS 01TX017-EQS 22.10.2001

US LKA, Inc. 360 Leea Lane
Weatherford, TX 76087

APHIS 01TX018-EQS 6.11.2001

US Bullard Farms 250 Shady Oak Dr.
Weatherford, TX 76087

APHIS 02TX018-EQS 18.1.2002
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US Watkins Equine Breeding Center 453 McCarthy
Weatherford, TX 76088

APHIS 02TX019-EQS 8.2.2002

US Arabians LTD, Inc. 8459 Rock Creek Rd
Waco, TX 76708

APHIS 02TX020-EQS 26.2.2002

US Tommy Manion, Inc. PO Box 94
Aubrey, TX 76207

APHIS 02TX021-EQS 21.3.2002

US Kedon Farms 2357 Advance
Weatherford, TX 76088

APHIS 02TX022-EQS 18.4.2002

US Crosby Farms 8459 FM 455E
Pilot Point, TX 76258

APHIS 02TX023-EQS 27.6.2002

US Roanoke AI Labs, Inc. 8535 Martin Creek Road
Roanoke, VA 20401

APHIS 96VA001-EQS 14.11.1996

US Commonwealth Equine Reproduction Center 16078 Rockets Mill Road
Doswell, VA 23047

APHIS 00VA002-EQS 9.8.2000

US Equine Reproduction Concepts 111 Hackleys Mill Road
Amissville, VA 20106

APHIS 02VA003-EQS 12.11.2002

US Hass Quarter Horses W9821 Hwy 29
Shawano, WI 54166

APHIS 97WI001-EQS 29.5.1997

US Battle Hill Farm HC 40, Box 9
Lewisburg, WV 24901

APHIS 01WV001 13.11.2001

US Snowy Range Ranch 251 Mandel Lane
Laramie, WY 82070

APHIS 01WY001-EQS 1.2.2001

UY URUGUAY

ZA SOUTH AFRICA (b)
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(a) Código provisional que no afecta a la denominación definitiva del país que será asignada cuando concluyan las negociaciones en curso en las Naciones Unidas — Foreløbig kode, som ikke foregriber den endelige betegnelse af landet, der skal
tildeles, når de igangværende forhandlinger i FN er afsluttet — Provisorischer Code, der in nichts der endgültigen Bezeichnung des Landes vorgreift, die bei Schlussfolgerung der momentan laufenden Verhandlungen in diesem Zusammenhang
im Rahmen der Vereinten Nationen genehmigt wird — Προσωρινός κωδικός που δεν επηρεάζει τον οριστικό τίτλο της χώρας που θα δοθεί µετά την περάτωση των διαπραγµατεύσεων που πραγµατοποιούνται επί του παρόντος στα Ηνωµένα Έθνη —
Provisional code that does not affect the definitive denomination of the country to be attributed after the conclusion of the negotiations currently taking place in the United Nations — Code provisoire ne préjugeant pas de la dénomination
définitive du pays qui sera arrêtée à l'issue des négociations en cours dans le cadre des Nations unies — Codice provvisorio senza effetti sulla denominazione definitiva del paese che sarà attribuita dopo la conclusione dei negoziati in corso
presso le Nazioni Unite — Voorlopige code die geen gevolgen heeft voor de definitieve benaming die aan het land wordt gegeven op grond van de onderhandelingen die momenteel in het kader van de Verenigde Naties worden gevoerd —
Código provisório que não afecta a denominação definitiva do país a ser atribuída após a conclusão das negociações actualmente em curso nas Nações Unidas — Väliaikainen koodi, joka ei vaikuta maan lopulliseen nimeen, joka annetaan tällä
hetkellä Yhdistyneissä Kansakunnissa meneillään olevien neuvottelujen päätteeksi — Provisorisk kod som inte påverkar det slutgiltiga landsnamnet som skall anges när de pågående förhandlingarna i Förenta nationerna slutförts.

(b) Sólo esperma procedente de caballos registrados — Kun sæd fra registrerede heste — Nur Samen von registrierten Pferden — Μόνο σπέρµα που συλλέχθηκε από καταγεγραµµένους ίππους — Only semen collected from registered horses —
Sperme provenant uniquement de chevaux enregistrés — Solamente sperma raccolto da cavalli registrati — Enkel sperma verzameld van geregistreerde paarden — Apenas sémen colhido de cavalos registados — Ainoastaan rekisteröidyistä
hevosista kerätty siemenneste — Bara sperma insamlad från registrerade hästar.»



OIKAISUJA

Oikaistaan komission asetus (EY) N:o 2305/2002, annettu 20 päivänä joulukuuta 2002, vilja- ja riisialan tuonti-
ja vientitodistusten järjestelmän soveltamista koskevista erityisestä yksityiskohtaisista säännöistä annetun

asetuksen (EY) N:o 1162/95 muuttamisesta

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti L 348, 21. joulukuuta 2002)

Sivulla 93, liitteessä, sarakkeessa ”Tuote (CN-koodi)”, Slovenian kohdalla:

lisätään ”1008 20 00 90 00” ja poistetaan ”1703”.
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